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ABSTRACT

So far as is known the Serbian kinship system has not
hitherto been fully explored. This thesis is an attempt to explain-
the intricacies and implications of the kinship terms., It is alsg an
attempt to present the Serbian kinship system historically as well as
contempararily with the emphasis on the causes and conseguencés of
social change., The kinship terminology is examinednlinguistically;
the kinship system 1s examined anthropologically., In this respect the
author finds an ideal meeting ground of the two disciplines. Throughout
the thesis both disciplines are intermingled, being 2n - integral part
af each other. The terminclogy and system are exsmined from as many
points of view as possible, The picture is given in toto without a
value judgment. Besides presenting the kinship system as reflected
in folk literature, the author also presents it in a less favourable
light: the curses pertinent tn the kin-terms are alsc mentioned.
Consanguineal, affinal and ceremonial kin are given equal attentian
in this thesis, because they cannot be separated socio-culturally.
Consanguineal kin-terms are the same regardless of the sex of the ego;
affinal relatives have different terms depending on the sex of ego.

Serbian kinship terminology is highly developed and indesed
one of the most elaborate-in existence, All Serbian kin-terms tend
to be denotative. The kinship terms are developed 8qﬁally for the ones
that are nnt‘graphically represented as well as for those that are,.
There are 219 terms For‘llg various kinship cateqgories. For the
relatives close to ego the number of synonyms is hiph, reaching a
maximum of ten synonyms for ﬁhe father.

Because of the gréat number of synonyms the author has to

introduce some new nomenclature: in this thesis, the STANDARD term

is most conservative; the other terms are NON-STANDARD.
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INTRODUCTION

Although‘many anthropmiogical accounts an the Serbs have
been written, there is no sinpgle complete work written on kinship.
What the possible reason for this may be is very difficult to explain,
The fact remains that there has been np anthropologist interested
engugh in kinship problems to write on them, Therefore, this th=ssis
is not written as a literary compilation. The material that the thesis
contains is based mainly on my personal ghservations, but cannot be
entirely labeled as "field work", because the pbservations have
been made extenzively over a period of years, rather than intensive}y,
and because they were made prior to the choice of the topic for the
thesis., Apart from general theoretical works, the thesis does not
make use of any specific reference work. In addition to perscnal
recollection, the author attempted to gather information from as many
informants as possible. The guestionnaire method af gathering information
was abandoned at the very beginning. That system must, of necessity,
be statistical and truthful only for the infinitesimally small section
of thes nation from whom information is sought. The author instead
had informal interviews with a number of informants. Where persanal
interview was not possible, the informénts were contacted through
correspeondence, both in Serbia and outside. The author alone is res-

ponsible for the accurecy of the information contained in this thesis.



RULES OF DESCENT

The kin ties of any given individual extend into the
infinite number of ascendants, No one is able to trace out his
own Fullyel An iﬁdividual can trace his descent by one of four
methods: patrilineal, matrilineal, bilateral or double. The descent
rule in any particular society could follow any one of the four
methods, and therefore exclude the other three, In Serbian saciety
the descent is definitely patrilineal in the sense that an individual
inherits the family name and family traditionz'through the male line,
The mother's side, in spite of this, is not entirely disregarded, as
could be expected. Descent on the mother's side is also traced.
While paternal kin are traced as far back as eight generations,
maternal kin are never calculated back more than three generaticns.
By the number of generations one can easily see where the stress
lies, but it should also be noted that both sides are represented.
Rather than c2l1l it double descent one would probably be closer to
the truth i€ Serbian descent is called "revised patrilineal", Patri-
local extended family of the Serbian type is coupled with the

"revised patrilineal" descent,

The Serbian kin group could be most closely identified as
being a clan, being based both on common residence and genealogical
gescent, Patriclan is an accurate description of the Serhian clam,

inspfar as the initisl definition of a clan itself is appropriate,

1 Including dynastic genealogies, where the first known progenitor
must be placed somewhere and therefore a limit set,

2 The main tradition is the family's biggest annual celebration of
the patron saint - SLAVA or KRSNO IME.



CLASSIFICATION OF KIN TERMS

e shall briefly examine each of the three ways of.

classifying kin terms:
1, BY MODE OF USE

In Serbian kinship terminolegy all the subdivisions are
represented:
a) TERM OF ADDORESS Used whem speaking directly to another pérsune
It is further facilitated by the use of vocative, A person can use

a kinship term when addressing another person.

b) TERM OF REFERENCE Speaking about the person that is not present,
a speaker may use the kinship term. |

c) PERSONAL NAME A relative could be addressed with his personal
name instead of the kinship term. This is valid for the ega's own
generation or for the descending generations, but could not be used
in addressing the member of the ascending generation,

d) COMBINATION OF b + c© A person could be addressed with the perso-
nal name plus the term of reference (Radin stric).

e) TEKNONYMY Teknonymy is not strongly enforced among the Serbs,

It is uded mainly by children in refewing to the parents of their

playmates (Ivina mama),

2. BY LINGUISTIC FORM

Serbian kinship terminologv makes provision for all three

types of linguistic form:



a) ELEMENTARY TERM An elementary term is a murphmneme3 which cannot
be divided into smaller particles that retain their kinship meaning.
One of the main intentions of this thesis is to demonstrate fhe
prevalence of elementary terms. This task will be dane in the chapter

which deals with the particular terms.

b) DERIVATIVE TERM These are derivational morphonemes which are
made from at least two elements. One of the elements must be an
elementary kinship term,while the other may or may not be a morpho-
neme semantically charged with kin relationship. It is alsno the
intention of this thesis to show the particular place that derivative
terms have in the Serbian kinship terminology. It will be shown in
the examples that derivative terms in Serbian begin in the thirdu
descending and third ascending generation, rather than in the second,
This leaves a total of five generations (including ego's own) with
gither an elementary term or descriptive term., It is somewhat

unusual to have a descriptive term, rather than a derivative term,

applied to a relative who is closer to ego. The reason for this

metathesis will be explained later,

c) DESCRIPTIVE TERM This is generally a device to describe anybody
whg is npt a priméry relative. In Serhian, a descriptive term is

not needed for the primary relatives, or for the secundary,'a fair
number of the tertiary and guatenary, and even some guinary relatives.

In the majority of kinship systems derivative terms apply more

B Being a minimum meaning unit,

4L With one single exception, in the second ascending generation only
(starama jka),



often according to the degree of distance from ego. Consequently,
descriptive terms apply to those that are even further removed from
ego. The very rare exeption to this general rule is found among

the Serbs, as will be shown,

3. BY RANGE OF APPLICATION

Serbs in this respect also have a somewhat unorthodox

approach in the ratipo of two possible sets of terms:

a) DENOTATIVE TERMS Serbs have this type of terms extraordinaryly
well developed. They are what could be labelled as “the only true
kin terms", and certeinly the ones that are most precise and

unmistakeably particular,

b) CLASSIFICATORY TERMS The Serbian, like any other kin-term system,
employs some classificatory terms. It is of the utmost importance

to compare the extent of nomenclature in classificatory terms as
opposed to denotative terms. Denotative terms by far outnumber the
classificatory terms and support the assumption that Serbian kinship

terminology is precise; precision is one of its main features.



CRITERIA FOR A KINSHIP CATEGORY

The nine possible criteria in ascribing an individual to

a8 kinship category, will be examined separately by each criterion:

1. GENERATION The biological fact of reproduction, and conseqguently
of the succession of the generations, is taken very rigorously
into account in the Serbian kinship terminology. No two persons
belonging to the two different generations could be described by
the same kin term. It is possible, however, that a woman can have
a child older than a sibling. This relative age is cdmpletely
disregarded and the kin term is ascribed with the due recognition
of the person's generation to which he belongs socially and biolo-
pically. If, for example, the nephew is older than his own uncle,
the kin terms will apply regardless of the fact of such a drastic
inversion in the actual agé. Some kinship systems (Crow,0Omaha) are
capable of promoting or dropping in the kimship terms 8 particular
relative, for one generation, Similar occurances among the Serbs

will be discussed more fully in a separate division.

2. SEX Serbs are culturally and socially very sex-conscious, while
reciproﬁally they are very gender conscigus in their language. The
kinship terms are either masculine or Feminine,'giving a full
recognition of the sex of the relative, A few neuter terms are
applied only in the descending‘genération, notably for young
children in their preadolescent years. Sex and gender for the Serbs
are very élnsely related. Ideally speaking all animate nouns could

have either a masculine or a feminine gender. The neuters are treated
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more extensively elsewhere, The peculiar term BELA PCELA is

gramatically a feminine, but applied to the both sexes.

3, AFFINITY Affinity, as a criterion for a kinship category, is
carried to an extreme. Mufe elaborate treatment will be given under
the topic of incest. Affinity is carried to such a length that male
and female eqgo have an entirely different set of terms for their

fespective affinal relatives, Those terms are also - denotative.

L, CDLLATERALITY l.ineal and collateral terms are rigorously
consistent. Some merging between the two occurs in the case of
siblings and cousins, but only in a superficial manner., In the
discussion concerning cousins it will be noted that this merging is

not a hona fide one., Collaterslity is fully recognized also for cousins.

5. BIFURCATION B8ifurcation is regognized in some cases and not in
others, One of the problems whish this thesis would like to state,
but would nmot attempt to solve, is that pertaining to bifurcation.

A particular case in point is that of TETKA. The problem is stated
glseuwhere in this paper., Here is noted only the inconsistency of
bifurcation in the same generation, the one that immediately preéeeds

ego's own.

6. PDLARITY . Polarity has always to meet the requirements of
generation, sex differentiation, affinity, collaterality and

bifurcation. If a person is in the same generation, of the same

sex, affinal only,” gpllateral rather than lineal, and the reguirement

5 Never copnsanguineal,



of bifurcation is met, then the polarity can be ignored. Such is the

case with JETRVA,

The six criteria that have been discussed so far are
designated as inherent distihctinns, me have shown that every one
of these was present in the formation of kinship terminology, The
remaining three criteria that follow, therefore, for the sake of

clarity could be designated as non-inherent distinctions.

7. RELATIVE AGE Strictly speaking the criterion of relative age
is ignored in the Serbian kin-term system., In the chapter on siblings
it will be shown, however, that this is not entirely true and that

some provision is made for the relative age of the siblings.

B, GSPEAKER'S SEX The speaker's sex is completely ignored when
applied to consanguineal relatives, and fully recognized when

applied to the affinal ones,

9, DECEDENCE This is the only criterion that is not recognized
in the formation of the Serbian kin terms., The kin status of the
deceased relative remains unaltered. Nevertheless, when referring

6 (the late)

to a deceased relative one is bound to say POKOJINI
plus a kin term or a personal name, The choice of kin or personal
name would be followed in the same manner as it was observed during

the deceased person's life., Instead of pokojni another expression

is heard as often, and that is JADNI7 _ in the literal translation -

pooT,

& POKOINA fFor female,

7 Feminine form is JADNA,



SOME SIGNIFICANT ASPECTS OF THE SERBIAN LANGUAGE PERTINENT TO THE

KINSHIP TERMINOLOGY

In order better to understand the kinship terminology and
also subtle pryshological implications, several characteristic
features of the Serbian language, which play a very prominent part
in kinship terminology, should be mentioned:

1) The first of theée characteristics is a great number of synaonyms,
As in every language (including English) the number of synonyms far
a given thing shows our association with that particular thing. In
other words, the more synonyms for the same thing, the closer is our
association with it. This can be clearly sesn in the enclosed tables;
closer relatives to ego have hore synonyms, more remote ones prgres-

sively fewer.

2) The second major characteristic of the language is its freguent
use of diminutives. They are also heavily grouped around ego.
Diminutives are the best indication of familiarity and affection
among relatives.

3) The majority of terms follow the same linguistic pattern:
cﬁnsonant—uomel-cUnsonant-vowel. This gives a pleasant melodic sound.
The reason for these pleasant-sounding terms is to be found in fhe
great affection existing among relatives.

4) The voiced R is a vnwel,‘and not a consonant, Svekrva: is
trisyllabic: sve/kr/va. The second part of the phrase po krvi is
bisyllabic: po kr/vi.

5) The accent in Serbian is invelved and probably the most difficult

aspect of Serbian grammar. The sccent is not a dynamic, but a musical
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one. They are two short and two long, two falling and two rising

for a total of four di%Ferent accents: short-falling, short-rising,
long-falling, long-rising. A1l four of them have different graphical
representation, Ordimarily, the Serbian text is written without the
accentsu In situations where the Furms‘are identical, but accents
different, they may be written in order to avoid any confusion,

The accent for kin terminalogy is particularly important to distin-
guish npominative-vocative babo (father) from vocative babo (grand=-

mother).

6) Feminine nouns have the nominative singular desinance -a, In the
kinéhip terminology there are very few exceptions: mother (mater),
WiSi (svas), daughter (kci, kéer, cer, séer, 56i). Very se%dnm the
masculine nouns have the nominative singular desinance -a. In the
kinship terminology they are: baja, bata, braca, deda, dedica, deka,
zetonja, paéa, prika, rodja, striké, taka, tata, tatica, teéa, éaéa,
uja, ujka, ujkica, Cika, cifa, Sura. In addition to these all the

derivatives of deda have the same desinance,

7) Double vowel is pronounced twice: pooéim,

All spellings are in the Serbian languagé when kihship
terminology is invelved. The pronunciation is different from English
pronunciation. We shall not give the terms in the international
phonetic alphabet, since the pronunciation itself is not of primary
importance for the consideration in this thesis. The language that
is spoken in Serbia is known as Serbocroatian, Since some Broatian

kinship terms differ from their Serbian counterparts, the name of

the language is limited to Serbian.
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KIN TERMS

This chapter will examine in some detail the kinship
nomenclature, Terminolooy is not mechanically devised convenience,
but has a very profound bearing upon the whole social structure,
as the thesis will attempt to show. Binship terminology, Jjust as
behaviour patterns, among the Serbs is very elaborate, indeed one
of the most elaborate in existence. Every, or almost every relative
among the Serbs has his own designation which he does not share
with anyone else. This designation is always a term which consists

of one single word (some exceptions will be discussed later).

The attached tables are an essential supplement for the
treatment of terms, The tables themselves show at a glance that
there is more than one term for any particular relative. Where more
than one term is listed, they are all synaonyms and could be taken
alternatively. In cases where more than aone term is shown, the first
one is the most conventienal. Each succeeding term in the table is
arranged in the order of increasing affection, Because aof this
multiplicity the need is shown for some arragement in reference to
them,. The author sugoests that the first on the list, which is
always the most conservative one, be called ~ STANDARD TERM. All
the succeeding ones are therefore non-standard and would not have
a special determinant of their own, accordino to the order in
which they appear. We shall discuss them in two main parts. First
the consanguineal relativesi will be our subject, and then we shall
examine the affinal ones. This will have two main subdivisions for
the obvious reason that the terms differ depending upon the speaker's

SeX.
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CONSANGUINEAL RELATIVES

They are independent of the speaker's sex as was already
shown in criterion Nu,.B of the kinship categories, The terms will
be treated separately. Some inconsistencies will be encountered in
the subtitles: where the English term is eguivalent with the Serbian
one, the English is given; when the terms differ im any given trait
the description is given (for example FaBr); if there is no similarity

whatever, the Serbian term is given for a subtitle.

MOTHER

The standard term is MAJKA. MATI also exists,

MAMA is the term most often employed by young children,
but could be used by her offsprings whatever the age they happen
to be, MAMICA ©s a diminutive often found in the Serbian language.
The diminutives are discussed in a separate section. They show the
greatest affection., MATER is a form identical to the Latin one,
and in comparison with other languages8 there is no cdoubt that the
term is not a particular one belonging only to the Slavs, or Serbs,
but is Indo-European., NANA is a term that can be applied to a
mother, but also top a grandmother. Homever, the persuh who uses the
term applies it only to one of the two and never interchanges them.
The recognition of the generation is given in full, KEVA 1is one
of the anly two slang uardsg used in the Serbian kinship tepminulogy,

The assumption is that the origin of the term is recent, and most

B8 Russian, German, English, Duteh, Bulgarian etc.

9 Anpther one being Cale - father,
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certainly, chronologically the latest one. In the social change tﬁat
affects kinship, the terminology change is the last one to occur,
The normal process of the change is as follows: first, the rule of
residence is changed; second, change in the form of the extended
families; third, change in the form of the consanguineal kin groups;
fourth and last is the change in the kinship terminology which may
or may not occur, It may cccur only on tbedition that the previous
three are fully satisfied. When the society changes from one relatively
stable gquilibrium to another, the kinship terminology is most
conservative. It cannot compete with sex, marriage, the family or
community organization in the speed by which the disequilibrium
pperates. The reader should notice that in the case of keva there

is no change in the terminolegy, but rather a subtle change of the
meaning of that term.ln Initially a slang word, it is gradually
being accepted as a ‘'"standard" one. STARAR - "the old one" has

milder, yet similar slang gualities with keva.

FATHER

The standard term is O0OTAC,

TATA is the term most often used by children. Reduplication
of the syllable indicates that the possible origin is probably in
baby talk, TATICA is the diminutive of the above and increases the
affection, éAéA is the palatalized form of tata and is used by

that segment of the population that does not use the term tata., Any

10 There is no evidence that keva has ever had a secondery meaning,
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individual is apt to be selective and to use anly one of the two,
but not both, The diminutive equivalent for Cafa does not exist.,
TATKO is used by Serbs along the Bulgarian border, and definitely
is influenced by Bulgariangll TAKA is the Serbian abbreviation of
the preceding term, aﬁau is fhe only term that is borrowed from
Turkish,ll It has three features that are discussed under separate
topics: the guestion of the influence of the foreign terminology
upon Serbian; the guestion of accent in the Serbian language, and
finally the guestion of the nominative and vocative case in Serbian.
One should notice that one of the terms for a grandmother is bgba,
whose vocative case is babo, For the father - b%bo,‘the nominative
and vocative case are identical. Consequently, the vocative case for
both a grandmother and a father - babo - is identical in form only.
The accent is normally not written in Serbian, The pronunciation

is guite different and no one can have any doubt whom the reference
is to, once the term is uttered. The vocative case is not only
preferred, but indeed the only proper one and is always used when
directly addressing a person. In direct address it is obvious who
is the object of address. Those peuble who refer to the father as
babo usually choose some pther form of addressing the grandmother,
and vice versa; those that use baba for the grandmpther never refer
to the father with the term babo. The Turkish form for the father

is baba, but the accent differs from the Serbian one. BABAJKO is

11 Discussed separately under the heading: Foreign influence on
the Serbian kinship terminology and kinship system.
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the Serbian modification of the Turkish term baba. In the Turkish
language, however, there is nothing similar. S5TARI - "the old one" -
if used as a masculine noun in the nominative singular, is similar

in implication to the term stara for the mother.

BROTHER

The standard term is BRAT,

The non-standard terms are BATA, BRACA, BAJA and BRALE,
The first three are used to show affection, but also for another
reason, Discussing the eriteria for the kinship category, it was
said, under No., 7 that relative age is, strictly spesking, ignored
in the Serbian kinship terminology. However, when siblings are
involved, the eldest sibling is apt to be called by the kin term
rather than being referred to by a personsl name, The eldest brother,
then, would be called by one of the non-standard terms and never by
the standard one. This is in conformity with the rule of primogeniture,
that is recognized in Serbian social life. BRALE 1is the term applied
to the brother only in exceptional circumstances. It could be used
as a reference to a relative and sometimes is used in that way. More
often it is used tm'designate the non-kin brother, that is to say
the brother by association, rather than the brother by consanguinity.
Brale is a term ususlly ewmployed by a8 person referring to a younger
gne than himself with whom he is not well acquainted. The diminutive
for brat is bratié, but it does not have the meaning of a brother,
but of his son. In order to distinguish the readd brother from the
other, it is customary to say RODJENI BRAT - "the born brother",

i.e. the sibling, the child of the same parents.
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5ISTER

The staddard term is SESTRA,

SEKA, SEJR and DADA are non-standard terms that are used
in referring to the eldest sister similar to those mentioned for the
brother., Primpgeniture in the socio-cultural meaning is applied only
to the males., Kinship terminoleqgy recognizes primogeniture also for
the girds, Only the eldest one is called by the non-standard term,
while all the succeeding ones, regardless of their number, are called
by personal name. GSESTRICA is a diminutive and normally is not
employed as a term constantly, but only sporadically, There is a
pronounced tendency to abbreviate a term and, in that way, show
affection., Diminutives, because of their desinences, are longer.

That is the reason why they are not freguently employed in the every-

day speach,

SON

N The standard term is SIN,

SINKO and SINAK are the alternatives. These terms are
not in common use, The personal name, with unlimited variations,

plus complimentary nicknames are preferred,

DAUGHTER

This is a primary relative that defies our division on
standard and non-standard terms. It is not possible to decide which
one is the most canservative., The reason lies in the nature of the
morphology of éhe language. A dislike for the initial cluster of Hé

’ /
resulted in truncation of the initial K, so that original HKCERKA
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/
was modified to CERHA.lZ By further elimination the term assumed
/ {
the form of CER or, if original KW is preserved, it would be KCER,
\4 Vi
Sometimes the initial K is replaced by S5, so that the form is GCER.
/
The alternate form is KLI  and with the replacement of the initial

v/
consonant is SCI,

FaBr

In the case of the parents' brothers the bifurcation appears.
So, the father's brother is B8TRIC, with the affectionate forms
STRIKG, STRIKA, STRIEEH. 5IEA and éIHA are originally also the
terms for the FaBr. Now every person in the generation older than
ego's is Cika., It is of interest to note that this form of respect
for the elders assumes the form of the FaBr and never of the MoBr
(ujak). If speculation has its place here, then the reason for this
could be sgught in the principle of patrilineal descent. éIHD is
the alternative form for Cika and is discussed under the general

topic of the vocative,

MoBr

Bifurcation is fully operating and not one of the combined
number of thirteen terms for MoBr and FaBr is identical., Beside the
standard term WUJAK and the diminutive UJIKICA, =alsp the two aother
forms exist: UWIKA and UJA, The alternatives for the last two are
UJKO and UJD following the genmeral rule that is stated elseuwhere

in this paper.

12 Which term is chronologically older, derka or kéerka, is not
possible to state with certainty.
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FaSi and MopBi

Bifurcation, when concerning sisters of the parents, ceases
to exist. This inequality in the kinship terms cannot be explained
otherwise than culturally and historically. MoBr enjoyed a different
status than FaBr and hence the difference in the term. The parents!
sisters, on the other hand, were npot significantly differentiated
and, consequently, we have a merping of the two owing to the principle
of immateriality, The two are functionally unimportant and, conseguently,

a sufficient basis for their differentiation is lacking,
FaSiHu and MoSiHu

The terms are merged again as was described in the preceding
baragraph” They both are associated with the ego's family through
marriage with the ego's consanguineal relatives,. Because of this
they are similar in the kinship terms with their wives who am:cdoser
to ego. The terms of TEEA or TETAK are geographically distributed,
with the western part of Serbia favouring the latter. The fact ﬁhat
they are of the favoured male sex is overruled by the faft that they
are related to ego through the females, where differentiation is

less rigidly enforced.

FaBruwi
The term for FaBrwi is STRINA. There is a striking

similarity to the term for her husband (FaBr).

MoBruwi
The term for MoBrWi is UJNA, Again we see the similarity

in the term with her hushand (MeBr). Strina and ujna are hoth females
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and have the same distance from ego as have their male counterparts -
teta, Yet they are terminologically differentiated, while paternal
and maternal SiHu are not. The explanation for this occurrence may

be sought in the same general rule, as the explanation for FaSiHu

and MoSiHu. The sex aof the relative is not aé important as the sex

of the connecting relative. In both cases the sex of the connecting
relative is male and therefore their wives are entitled to the

separate terms.

COUSIN

Of the six types described in literature for the cousin
term}3 Serbian cousin terms are most similar to the so-called
Hawaiian type, but by no means identical. In the Hawaiian cousin
terminnlogy all cross and parsllel cousins aere called by the same
terms as those used for the siblings, The author feels that the
only justice to the Serbian cousin kin terms would be to namé them
"Serbian type", However, it would create a seventh distinct category,
which probably could not be justified, at least unless several other
ethnically different kinship terminologies are employdéng the same
type. The intention of this paper is to stgte facts and not to
contribute to the general anthropological nomenclature. Taking all

this into consideration, and aveoiding the possible sccusation of

ethnocentrism, the author must emphatically state that Serbian cousin

13 Eskimo, Hawaiian, Irogquais, Sudanese, Omaha, Crow.

One should bear in mind that English cousin-terms are of the
"Eskimg" type. It is also noteworthy to state that the English
kinship terminology in general is of the Eskimo type,
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kin-terms are ngt of the Hawaiian type, but "guasi-Hawsiian®,
Cross-cousins and parallel-cousins have exacfly the same status.,

In the same peneration with ego we see the same terminology, hence
we may expect and indeed find the same pattern of behaviour.
"Persons toward whom ego behaves in the same manner he will call

by the ssme term; ... persons to whom epgo behaves in a different
manner he will call by different terms".(S. Tax 1937: 20-1)

Eéﬂ acts toward all relatives in his age group (both male and
female) as toward his siblings. There is no such a thing as a
cross—cdusin jokine relationship or avoidance, as is gbserved in
other societies. Cousins are called by the same term as siblings-
for the sake of simplicity in everyday speach. In the discussion

of the siblings it was stated that when ego manté to be precise,
without leaving any doubt as to his connection to the siblings, he
employs the additional phrase rodjeni. Similarly, when precision is
required for cousins one has to mention the connecting relatives.
The parent of the cousin is always mentioned and that is always the
one that is the ego's parents' sibling regardless of the sex., In
referring to the cousin then, the male is mentioned twice (FaBr, MoBr)
and the female twice (FaSi and MeSi). Theoretically, then, there are
eight possibilities. Ee Have already shown that the terms for the
FaSi and MoSi are merged, and conseguently the number of cousin terms
must be reduced by two, so that the total number is six. They are:
BRAT Q0 STRICA, SESTRA 0D STRICA, BRAT DDVUJAHA, SESTRA 0D UJAKA,
BRAT 0D TETKE, SESTRA 0D TETKE, For the first four the terms are

denotative, For the last two each term applies to the two cousins:
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MoSiCh and FaSiCh. This inconsistency conforms to the terms of the
parents' siblings already explained. The altennate forms are:

v / /
brat od strica = STRICEVIC; brat od ujaka = UJEVIC; brat od tetke =

TETKIC.

FaFa and MoFa

In the second ascending generation from ego bifurcation
ceases to exist. The standard term is DEDA. The affectionate form
is DEKA or DEDICA. To differentiate deda from his brothers, he

is called RODJENI DEDA.

FaMo and MoMo
The standard term is BABA,

The alternative is BAKA. STARAMAJKA 1is the only derivative
’cermlL+ found in a total of five generations including ege's own,
NAKA and the modification of naka - NANA. are of particular interest.
When the terms for mother weré discussed, the term nana eas mentioned.
It must be repeated that the segment of the population that uses the
term nana for grandmother never uses the same term for mother. The
generation criterion in creating the kin terms is a rule without a

single standard exception,

In the generation of ego's grandpsrents, bifurcation ceases
to exist. It is recognizable only in the generation which preceds
his own, and that which follows his own, making up a total of two

generations. Ego's own generation is not included in this.

14 Non-standard,
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FaFafFa and MoFafFa

This is the Tirst generation that employs campound'terms,l5

The term for great-grandparents is a compound word, consisting of
the term for granparents and the prefix PRA- which means pre-

or before. The term is PRADEDA.

FaFaFaFa
The next older ogeneration uses the same stem as the grand-
v
parents, but adds a different prefix., This time it is CUKUN and

v .
the term is CUKUNDEDA,

FaFaFaFaFa

A surprise awaits in the generation which precedes the formere.

Here the prefix Cukun is disregarded and the term comes back to
the prefix pra, which was in the third generation from ego. This
time (fifth peneration before ego) the prefix pra is used again,

but mow it is reduplicated. In the fifth generatinh removed from ego
there is the reduplication of the prefix for the first time. For the
sake of comparison it should be noted that the Enplish eguivalent

is agreat-great-great-grandfather; thus triple reduplication where
the Serbian has the first one. The term for the male in the fifth
generation level before ego is PRA-PRADEDA. It is necessary to
exnlain this in order to show how one can form an unlimited number

of terms for many generations which precedes ego's ouwn, For each

15 1In English the first generation next to ego have compounds.
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preceding generation angther pra 1is added; thus the male in the
sixth generation before ego is PRA-PRA-PRADEDA and in that fashion
it could be carried on for a theorstically unlimited number of gene-
rations., This is very important for an illiterate society which had
a very highly developed oral literature., The tradition of stories
about herpes in battles against the enemy (the Turks) was highly
developed and extremely elaborate. Ego knew exactly to which gene-
ration his progenitor belonged. Thigs was not important for achieving
personal social status or as a claim to a certain inherited rights;
it was merely an account of events, which held the interest of the
whole society and were somewhere on the borderline between legend
and history. A curious phenomenon is observed. With the introduction
of literacy on & large scale and the desintegration of the zadruga,
the average person knows less and less about his forefathers. The
number of precéding generations that he is aware of, and interested
in, is diminishing. lWhether this is an .occurrence of a positive or
negative value we shall not judge, It is worth noting, houwever,

that the relationship changed not only among living perscns, but

the attitude toward the dead progenitors was also subject to modi-

fication.

BrSo

while the diminutives for some other kin terms are still
the designation of the same relation, the diminutive of the brat -
BRATIé means a brother's son, not the brother himself. The connota-
tion of "little brother" is appropriate for the brother's male

v v v /
offsprino. BRATANAC, BRATUCED, BRATUCE and BRATUCIC are variants,
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SINOVAC has in origin some similarities to bratic. The standard term
for saon is sin, and it is obvious that sinovac is derivative, although
not a diminutive, It is a denotative term applied only to the BrSo.

Both terms b:atig and sinpvac are a demonstration of the preFereﬁtial

treatment of the trio: brother, son and BrSo.

BrDa

Linguistically and socia-culturally the same applies to the
BrDa as was éaid for her sibling. The terms BRATIEINA and BRATANIOA
are derivatives of brat. However, the term GSINOVICA reguires some
clarification. It is said that her sibling -~ sinovac, has a
derivational term from sin, and that he is considered like a "little
son”", not -"rodjeni sin”", The BrSo's status is close to the status
of one's own offspring, but still not identical, One would normally
expect that the term for the BrDa should be a derivative form from
the term for daughter. Such is not the caese. Sinovica is the feminine
form of the masculine sinovac, disregarding the initial gender, or
rather sex. In the term itself sex is still duly credited, but the

circumlocution through which the term is derived is rather involved,

SiSo
/
SESGTRIC is a derivative from sestra. The alternate form
/
is NECAHK.
SiDa

v 4
SESTRICINA and NECAKINIA occur approximately in equal

freguencies.
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SiHu DaHu HuSiHu16

The terms for the three relatives are merged in ZET,
Alternative ZETONJA is augmentative, but it is mesnt as good-natured
humor. Those that use this alternative are well meaning, and the
term has achieved that connotation., If a person wants to use the
derogatory term, then he would never use a kin-term, but would be
forced to seek it putside the kinship terminology. Of all the Serbian
kin terms there is no single one which would have a definite uncom-
plimentary meaning. Svekrva and taSta can be close to it; but the
implication is not definite. éDGDR is discussed elsewhere, Beside
the three relatives merged in zet, gugur is classificatory term for

the three others, making a total of six.

BrWwi Souwi

SBNAJAR  is the female equivalent of the male zet, The reader
will notice that the term is relevant only to the tuo relatives, while
zet is relevant to three. Here lieé one of the problems which will
he stated, but the autheor has no hypothesis for its selution., The
prohlem will be stated in the section on the affinal relatives.
éDBDRICA is an adaptation of the male éngor according to the genius
of the Serbian language, utterly disregarding its original lancuage
and Dfiginal form. More on that problem will 58 mentioned in the
separate section of foreign influences. éugurica is classificatory
term for the six relatives, the same as & male counterpart - éogar,

biit Sogorica competes with Serbian snaja for only two relatives,

16 For the female ego speaking.
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while éogor is compared with Sérbian zet for three relatives. Alter-
natives are SNAJKA, GSNAHA and SNA. SNAéA is primarely a kin-
term, but it has assumed a specific meaning. It is usually a term

of address for the young, married peasant womannl7 To narrow down
the classificatory term snaja her husband is mentioned, for example

SNA  ZA SINOVCEM,

5050 DaSo

The standard term is UNUK.

' v
A diminutive (UNUCE), which happens to be neuter in gender}a
could be used alternatively for SoSo,DaSc and for the SoDa,DaDa, The

maore common use is for SoSo or DaSoc.

SgDa DaDa
The standard term is UNUKA,

The diminutive is UNUCICA.

v
PRAUNUK and CUKUNUNUK conform to the general rule that have been
laid down for the caorresponding generations on the ascending line,
To recite them would be a repetition. A clear ingication of them is

found in the table,

17 The middle aged one is addressed as strina, while the older one
is haka. It is of interest to note that inhabitants of the cities
for the middle aged women use the term tetka or teta (MoSi) rather
than strima (FaSi). A possible explanation for this occurrence must
be af a speculative nature, and will be not attempted here.

18 All diminutives in Serbian are not necessarily of the neuter gender.
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PRA-PRAUNUK

Generally speaking it is no exception to the above-mentioned
rule. However, it has one additional feature which is unique in the
Serbian kinship termineclogy. Namely, this is the single exception of
the sex criterion. It is also a single instance where the kinship
term is other than the morphoneme which semantically designates the
kin, The alternate form is BELA PEELA and the literal meaning in
English is "The White Bee". The reason for this breaking of the
norm for Serbian kinship terminoleogy is not known. We shall suggest
@ possible explanation without claiming the validity or exclusiveness
of the explanation. 1In the Serhian lanpuage there exists an idiomatic
expression "Bela vrana®". The literal Enélish translation is "A “White
Crow", or an idiomatic English equivalent is ™A Black Sheep®. A
crow 1s black in colour and, therefore, "a white crow" indicates
an exceptional rarity. A crow is a bird that has no pleasant associ-
ation among thé Serbs, while a bee is regarded as one of the most
useful creatures. It is possible that ordinary "Bela vrana" was
replaced by "Bela pcela" because of the extraordinary affection
among the relatives. PRA-PRAUNUK or bela pcela is the fifth descen-
ding generation from ego. If we take the generations twenty years
apart, ego would have to be a hundred years old at the time of birth
of the bela pEela. It is then obvious why ego has so seldom a bela
pEala. It may also in a way explain the disregard for the sex‘criteriun.
Ego has very little interest in determining the sex of a newly borﬁ

baby five generations and one century his junior.
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One cannot apply the same rule for the generations which
follow ego as can be done for the generations which precede him,
Fpr the simple reason that ego's life time does not allow him to
see more than four succeeding generations, and on very rare occasions
five. Theoretically, however one may do the same as for the generations
older than ego (in adding pra), but this wpuld have no practical

applications.,

AFFINAL RELATIVES

In the preceding section it was shown that the kin terms
remain identical regardless of the speaker's sex, This is valid
for the consanguineal relatives only, and not for the affinal.
Relatives connected to ego through marriage have a separate denotative
assignation. Affinal relatives enjoy practically the same status as
consanguineal. In terminology this is exercised by one-word terms
for affinal as for the consanguineal relatives. For example, the
relationship ~in-law is expressed in one single word., This implies
closer association between the two groups. The terms will be briefly
examined, first for the male ego speaking, and then for the female

ego speaking,

MALE EGO SPEAKING

WIFE

v
The standard term is ZENA,

The morphoneme Jena has a multiple semantic charge. Beside
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being a kin term for a wife, it also means a woman in general and
also has a connotation of non-virgin. The wife is one of the threel9
relatives that do not have an exclusive kin-term for themselves
without being @ hamonym. Ancther term for a wife is SUPRUGA which
is not the most common one, but which enjoys the exclusiveness of
term, without sharing it with the non-kin meaning. The third term

is GOSPODJA, which is the least common and whose meaning primarily
is mon-kin, It is Mrs., being the calgue from the German‘?0 The terms
~LJUBA and LJUBOVCA are found only in the folk literature and are
seldaom used in everyday speach*21 The fact that the female name

"L juba"®?  also exists is purely a coincidence. The term LJUBOVCA

should not be confused with the similar word "1 jubavnica" -~ a mistress,

which is, of course, not a kin-term,

WiBr
1%
The standard term is SURAK.
Wife's primary and some of the secondary relatives have
v v
denotative terms,,23 WiBr is surak, with the affectionate form SURA.

The alternate form of éugnr is discussed elseuhere,

19 The other two: hushend and "Bela pcela”,

20 Die Frau, The term Zena (as German Weib) is considered to be
employed only by those of lower intelgectual status.

21 Both terms are now somewhat archaic.
22 Abbreviation of "L jubica".

23 Compare with English where all the affinal relatives are -in-law.
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iBrui
v
The standaro term is denotative SURNJAJA. The aslternate

v
SOGORICA is merped with five others.

wisi

The standard term is GSVASTIHA,

Both GSVAS and GSVAJA are pronouncedly affectionate.
gDGURICAL is collateral merged type. In the Serbian language the
word suastika. is knan. It is pronounced the same as the standard
term for the WiSi, regardless of the difference in spelling.2
Swastika. is kmown only to the small number of people interested in
archaeology. In their jargon it is a pre-Greek ornament, used in our
time by the Nazi Germany. The identity is purely coincidental. The

confusiogn never occurs between the two.

WiSiHu

v
The standard term is PASENOG.

The affectionate term is PAéA, being the abbreviation of
the former, The form of the abbreviation is one that could be normally
expected, It coincides with the title of the Turkish high military
and governmental of‘f‘icial.z5 The abbreviated form, therefore, is
both incidental and deliberate, if a pun is intended. gDGUR is again

a collateral merged term shared with five others.

24 In the evyrillic apphabet there is no difference in spelling
(cBacTuxa)

25 Paga.
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WifFa

The standard, and the only existing term is TAST,

WiMa

Here the segmentary democracy and compactness of relatives
consanguineal as well as affinal, should be particularly stressed.
The affection, nmutual love and help between relatives can never be
overemphasized as applied on Serbs. The only exception to this is the
universally known peculiar relationship between son-in-law and mother-
in-law, The son-in-law refers to his mother-in-law by two different
terms and neither is complimentary in its etymological meaning. They
are either TAéTA or PUNICA. English eguivalent for tassta would
be the vane woman, while the term punica is equivalent to the thick
woman or the fat woman or "fatty". Gradual change is occurring
insufar_as the former mild avoidance and prohably alsg mild hidden
hostility is being gradually replaced by an ingenious, mostly well-

intended form of humour.

FEMALE EGD SPEAKING

HUSBAND

v
The standard term is MUZ,

In the contemporary languasge it only means a hushand,
Archaically it meant any male of marriageable age and older, who
enjoys a certain social prestige. The archaic nominative plural for

pne with the secondary meaning is muzi., The nominative plural for
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husband is mugevi‘ In order to avoid any possible misunderstanding

it is of interest to note that Serbian marriage rules are mopnoandrous
and never polyandrous. Therefore, the form muzevi is only af phila-
lcoical interest, as opposed to archaic muzi. Muzevi then socially
indicate the hushands of as many women, and does not imply polyandry.
SUPRUG is the alternative. EDUEH is the male counterpart for the
female Eena, being its antonym, Besides serving as a kin term, its
secondary meaning is a man, GOSPODIN is the antonym of gospodja

and as a non-kin term means mister, GOSPODAR is fading out of use,
because of the social changes that are affecting the kinship relations
within the nuclear family and particularly the wife~husband relation-
ghip. It means a lord and, until the end of the last century, was

in the common use. It is now completely eliminated from the serious
kinship termiﬁoimgy. I1f sporadically used, it has definite joking
Uvertcnes; In the conclusion of this paper it will be stated to a
larger degree that no Serbian kin term, once universally incorporated
into the language, is ever eliminated. Gospodar is not primarily a
kin-term and the gradual elimination of it is not in conflict with

the general rule.

HuBr

The standard term is DEVER,

The palatalized form of the previouws is OJEVER. Dever

shoﬂld not be confused with ruéni dever,

26 See the ceremonial kin!
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HuBrWwi

The standard term is JETRVA.

Jdetrva is the only affinal kin-term in Serbian where polarity
is ignored. It is concomitant with their status in the extemded or
rather joint-family where the wives of two or more brothers enjoy
mutual eguality, The jetrva, the wife of the oldest brother, has a
husband who enjoys preferential treatment because of primogeniture.

It is limited only to him and is not transferred in any way upon his
wife, The brathers; then may have a differenti status, while their
wives are equal among themselves. The system is adeguately represen-
ted in the kinship termincloagy. gDGDRICA is again appearing as a

classificatory term.

HuSi

The standard term is ZAOBVA,

Zaova is the single elementary kin term in Serbian that
has a diphthong.27 That is probably the reason why the language
did not go into the invention of synonyms, comparable to other rela-
tives. Euphonism of the term was perhaps on the highest level. Any

synognym would only be an anticlimax.

HuSiHu
The term for the HuSiHu is ZET. This is one of the problems
which this paper will present, but for which it offers no solution.

Under the heading of the WiSiHu it is stated that the standard term

: : . 4 LV,
27 Along with the derivatives of zaova - zaovic and zaovicina.
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is paéenmg, and that even a non-standard term - paéa - is in existence,
Both standard and non-standard terms are denotative, that is to say
that they are specific in the sense that they belong to the single
kinship category, the category being specific for sex, generation

and penealogical connection. 0On the other hand, the term for HuSiHu
is the classificatory term zet, Zet is the term for a person who
occupies several kinship categeries. Why the language was seleptive
for the wiSiHu; and indiscriminative for the HuSiHu is the guestion.
The difference cannot be explained by any ﬁf the rules that are
operating in the‘creation of the Serbian kinship terminology. The
only criterion where a possible answer might be sought is in the
criterion of bifurcation, It is, however, not clear enpough to Jjustify
any definite claim. Collateraly HuSiHu and WiSiHu are on an egual
basis. Regardino generation, sex, affinity and relative age they are

identical,

HuBrSao

The term is DEUERIEIé or DEVERI& with the palatilized
forms DJEUERIEIé and DJEUERIé. The cofrespanding form for the
WiBrSn does not exist. All these terms are similar in form to the
usual form of the Serbian family names. Some of them are sven
identical. The desinence -Ié means a descendant of, In all the
terms for HuBrSo the derivation comes from the term dever, and hence

the identity in the form itself,

HuSiDa

v
The term is DEVERICNA,

The term for the WiBrDa is non-existent.
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HuSiSo

The term is ZAQOVIC.

The term is derivative cof zaova - his mother. The fact that
the term is derived from zsova - female, and not from her husband
kin term conforms to the rule of the collaterality. Zaova is closer

to ego than her husband.

HuSiDa
v
The term is ZAOVICINA,
‘Regarding the derivation, the same is true as what was

said for her brother in the preceding paragraph.

HuMo
The daughter-in-law refers to her mother~in-law a@s SVEKRVA,
with the pun form svekriva, which literaly means ‘“guilty for

gverything",
HuFa
The term is SVEKAR,
The father-in-law on both sides (tast and svekar) is saved
from the uncomplimentary nomenclature similar to his wife, mother-in-law,
SouwiFa DaHuFa
The standard term is PRIJATELJ,

The word has also the meaning of 8 "friend". The non-
standard term is PRIKA, which is denotative, The rule of the
semantic exclusiveness of the kinship morphonemes is still unbroken,

bearing in mind the exclusiveness of prika,
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SolioMo DaHuMa
The term is PRIJA,

The female equivalent of the male prijatelj does not exist,

as a kid term (prijatel jica).

GRAPHICALLY NON-REPRESENTED KIN TERMS

There are some kin terms still awaiting a device for their
graphical representation. Any such device wopuld encounter innumerable
obstacles because of the differences in the kin systems. The odds
are gverwhelming against such a device. We shall not propose any
invention, The reader shoulfl be aware that the terms that follow
cannat be fgund in the enclopsed tables, They are, nevertheless,
listed twice: in the general inventory of all the kin terms and in
the separate listinmg for the graphically non-represented kin‘terms,

These terms must be of necessity descriptive and sometimes periphrastic.

SIBLING

Let us begin with the negative one. Sibling is a unigue
kin-term found in English?8 that is lacking in Serbian. It does not
mean that the Serbian kinship terms are less elaborate and less

numerous. One glance at the tables or the inventory aof terms will

28 The Enolish word "sibling" 1is a learned one and not generally
known or used, German die Geschwister is mote commonly used, but it
has a serious limitation being a pluralia tantum.
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show the opposite. The lack of the term for a sibling needs, under
these circumstances, some explanation, Considering the individual
terms, it was repeatedly implied or stressed that the Serbian kin-
terms approach the ideal denotative system,29 The terminology is
interested more in the concrete relative,vthan in the abstract relations
which may or may not be encountered in 1life, Such an argument is not
universally applied to the Serbian kin-terms. Spouses, parents,
children all have terms. Out of the four possible sets of primary
relativesBD pnly the term for siblings is missing, while the terms
for the other three exist. The argument for precision in kin termi-
nology is not valid unless applied to all four sets of relatives.
Nutmithstanding‘the above, siblings have a significant difference
from the other sets. They are the only consanguineal relaticns in
tHe same generation. The other three sets do not meet one of the

two conditions that siblings da.

SPOUSES

Serbian kin terminology has a sex distinction for the
spouses, The "he spouse" is GSUPRUG, while "she spouse" 1is a
SUPRUGA. The alternate form for suprug - SUPRU%NIH - is not in
common use. The female eéuivalent of SUPRUZNICA is known, but
almpsat completely out of use. The common term for the husband and

v
wife pair is SUPRUZNICI,.

29 The ideal denotative system does not exist.

30 Siblings, spouses, parents, children,
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CHILDREN
The term for a child is DETE. It does not specify sex,
as opposed teo suprug or supruga where gender (and sex) is marked.
The noun dete is neuter in gender. It is concomitant with the Serbian
general rule that the animated nouns are of the neuter gender if
they designate the youno person or creature. The plural of dete is

DEDA.

POSCPAC

| R son consecutively born, without an intervening daughter
is a POSOPAC. Conseguently, posopac could not be the first born
son, The number of the sons termed posopac is not limited. The noun
is more often used in the plural describing two or more sons -

POSOPCI.

MEZ IMAC

The last child born is MEZIMAC or MEZIMEE if a son,
and MEZIMICA if a daughter. IZTRIéﬁE is the alternative term,
but it does not specify the sex. UWhile mezimac_(mezimge,mezimica)
is a sign of a great affection, iztrisCe is somewhat dubious in
origin and in connotation. Undoubtedly out of the two terms iztrisce
is less frequently used, and definitelly less affectionate than
the former, Having a specific term for the last born child may
imply the system of ultimogeniture, In discussing the son, it was
said that the Seérbian system,is a system of primogeniture. Kinship
~ terminology seems to cdntradict‘the social rule. However, the youngest

child beside the term itself has no other privileges.
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PARENTS

The term for parent is RODITEL3. It haeppens that
grammatically the noﬁn roditelj is of masculine gender, The kin
term, however, does not specify the sex of the parent. It could be

gither mother or father, The plural is RODITELJI.

PRARCDITELJIT

In the preceding paragraph the term for parents is given
as roditel ji, Elsewhere the system is elaborated according to which,
by means of the preposition pra-, the terms for the preceding gene-
rations are devised, It has been said that the term for grandfather
is deda, and the term for great-grandfather is pradeda. The prefix
pra- indicates one generation further removed from ego. The term
PRARODITELII does not conform to the rule tﬁat was given for the
ega's parents, where specific sex is indicated. The term praroditelji
then, has the meesning of the ancestors without limiting itself fu
any particular generation. The alternative is STARI - the old ones.
This stari is the plural, and should be distinguished from the

singular stari, the slternste form for father,

PORODICA

PDRDDICA- is a term in Serbian that designates a nuclear
family and nothing else. It would be not appropriate to label it
as a denotative term, because it is not a single relative, but rather
a group of people with special interrelations. The term porodica does
not further specify whether it is a complete or incomplete nuclear
family. In the collective conscious of ihe nation, pofndica implies
the complete nuclear family, but the incomplete nuclear family would

be again designated as a porodica, although somewhat reluctantly.
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FAMILIJA

This term, because of the similarity to the English term
(FamilyBl) requires a special emphasis., FAMILIJA is a term that
means relatives in the brpadest sense. Familija is a collective noun
by which all the consanguineal and affinal relatives are enveloped.
It excludes the cerempnial kin., The Serbian peasants sometimes tend
to replace the initial F with V. Thus, the peasant colloguial form

is VAMILIJA,

RODJAK

RODJAK is a relative in the broadest sense without any
commitment as to the collaterality. All the range from primary to
guinary relatives could be included in this term.32 The only criterion
that the term recognizes is that of sex: rodjak (or RODJA) is a
male relative, while RODJAKA is a female. RODJACI is the plural
and identical in meaning with familija. RODBINA is a collective
noun, anc the guestion of number (whether singular or plufal) is
inappropriate. It implies the multiplicity, although grammatically
it is singular. SVDJTA is derivative from the morphoneme svoj which
means one's own, A claim that all kin-terms are morphonemes with

exclusive kin-semantics is still valid, notwithstanding the derivative

31 Historically the English term "family" has been subjected to semantic
change., Originally it had a similar meaning to the Serbian familija.

It shows a clear tendency to a narrowing down of the meaning. At the
nresent time it means a nuclear family. In colloguial English, however,
it has undergaone further narrowing and means only someone's children,.
whether the term will undergo any further narrowing in meaning is
impossible to predict. '

32 There is a tendency to apply this term to more distant relatives,
and also to exclude completely the primary relatives from this term.
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svojta. Svojta is a cellective noun indicating a plurality and not
the individual. Therefore, it is not required that the morphoneme

has the exclusive of primary kin designation,

v
STRICEVINA

The term STRIEEUINA indicates all the relatives of ego
who are connected to him through stric. Everyone in the stric's affinal
family is Rumped together in the term strigevina. STRIEEVI&I in the
narrow sense designates only the children of stric, while in the
broader sense it is idgntical in meaning to stricevina, There is still
a further subtle differentiation in meaning between stricevina and
strifevici. Stricevina assumes a quality of a quasi~abstract noun
with the very broad meaning of everything that is in one way or another
connected with the stric, Beside the relatives of stric it also implies
the place of residence and any gualitative or guantitative trait of
anything that is centered around the stric. Striéeviéi, on the gther
hand, has the gualities of a concrete noun with the strict limitation

of meaning solely to the kin,

UJEVINA

f
UJEVINA and UJEVICI are the equivalent for ujak of what
is written in the preceding paragraph regarding stricevina and

‘ u’ -/-
stricevici.

TETKICI
The corresponding form for tetka, similar to stricevina or

4
ujevina does not exist. The term TETKICI means, then, all the persons
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whe are connected through kin-ties to the tetka.33

PRIJATELJI

The term for prija, prijatelj and their relatives is
PRIJATELJI. The word is a homonym of the nominative plural of
prijatelj. Prijatelji, then, beside designating the relatives, also
has a meaning off friends. Nevertheless, if employed as a kin-term,

it resists any further productivity by the way of derivatives.Zh

GENERACIJA

GENERACIJA 1is not the precise equivalent of the English
"generation", It indicates the distance of reléfives from ego not
only vertically inbthe desbending or ascending generations, but also
it states the horizontasl distance: the number of the lineal and
ccllateral relatives standing between the egao and the particular
relative. HDLEND,35 or the palatilized form KOLJENO 1is the

indigenous word for generation,

PO KRVI; PO MLEWU

Caonsannuineal and affinal relatives36 are called in Serbian

the relatives PO HRU137 and relatives PO MLEHU38 respectively.

>

33 Note that tetka is FaS5i and MoSi, while stric and ujak are FaBr
and MoBr respectively, .

34 The productivity is unlimited: prijateljstvo, prijatel jski, neprijatel i,
neprijatel jstvo, neprijatel jski, prijateljica etc.

35 It is also a homonym for a Yknee',

3B Often called the family of procreation and family of orientation
respectively,

37 By blond. 38 By milk.
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The comparison with the kinship system ip bath China and India
(Jossellin de Jong 1952:26) forces itself. In China and India
thére is the distinction of Ybone and flesh", as applving to
paternal and maternal side respectively, Designating the lineal,
biological descendance, the kinship terminology seeks some cancrete
representation. It is found either in the parts of the human body39
or in its significant secretgion, such as milk, The Serbian system
of descendesnce is pgredeminantly patrilinesl. It is reflected in

the idioms of po krvi and po mleku. Blood is considered. the main
ingredient of the human bpdy which is essential for all the physio-
logical occurrences, includino procreation itself. Milk, on the
other hand, is considered definitely inferior to blood in the order

of general importance. There is a proverb KRV NIJE VDDA&D which,

in a less often used, modified form is KRV NIJE MLEHDhl clearly
indicating the superiority of blood over milk, socio-culturally

speaking,

39 Never in the parts that take the active part in procreation.
40 Blopod is not water,

41 Blood is not milk,
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CEREMONIAL KINSHIP

An pverall tendency of the Serpian kinship system is the
desire for the greatest possible expansion of the number of kin., The
number of kin that anyone person can have is limited. In order to
counteract that limitation the Serbilan kinship systequ increases
their number to a significant degree. There are several categories
of ceremonial kin, Neither of them could be simultanepusly either
consanguineal or affinal in addition to a ceremﬁnial kin. This means
that the Serbs seek their potential Ceremnnial kin Dutside of their

known kin., Each category will be examined separately,.

KUM

O0f all the ceremonial kin the KUM is regarded with the
highest esteem. It is the term that designates bpth the best man and
the godfather, The identicalness of the term shows the system by which
the ceremonial kinship operates. Namely, it is one and the same persan.
In the view of the Serbs, a person who was of utmost importance at
the wedding is & lopoical choice for the christening of the baby, the
result of such a union, At the wedding the kum is the most important
ceremonial kin; nevertheless he shares his position of hanour with
two other ceremonial kin: the stari svat and rucni dever. On the
christening day, on the other hand, he is the sole ceremonial kin
and upon him is bestowed undivided honour. Butside of the church
ceremany, the kum has no ppecific duties or specific rites to perform.

The selection of the kum is important. It is concomitant with the

42 Along with the number of other kin systems.
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importance that kum will enjoy. A non-kin young adult to middle-aged
man,t‘3 who is g very good friend of the individual or, more often,
of the uwhole family, is desirable for a kum. A kum is often sought

in g person who is of & slightly higher social status,h& who enjoys
a certain degree of prestige. The office of the kum is hereditary.
Inheritance goes by the principle of the primogeniture. The eldest
son inherits the ;ight to continue being a kum for a particular
family. The kum is the ceremonial kin~bond that cunnects‘penple through
generations. Same of the people cannot receollect the person. who was
the original kum, Althogugh they have no written records, the people
are able to trace at least three generations. Those that do not know
when the first kum was selected, are thus assured that it happened

at least four generations removed from ego. The kum is considered

to be the spiritual father of the godchild, and it is also thought
that he has some mystic union, on the spiritual plane, with the
people vhose wedding he ‘"witnesses",., Bearing this in mind it follouws
logically that the family is eager to preserve the relationship with
the kum through as many generations as possible. The kum christens
all the children regardless of their number. Under extraordinary

. b
circumstances the kum may cease fo perform the duties at the wedding >

43 Always a male and never a female.
44 Financial?

45 It is reported that in the traditional Montenegro society there
were instances where the kum was entitled to ius primo noctis.
Nothing similar is reported for the Serbs. Due to this there is =&
joking term in Serbian: CRNOGORSKI KUM - the kum from Montenegro.
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and christening, These circumstances are limited in number and are
well defined. Regarding the marriage they are: if one of the kumgehs
remains unmarried throughout life; if one of the kumCe gets divorced
or widowed while young, not due to natural causes, but by being

killed in whatever way; if a spouse of one of the kumfe becomes insane.
Regarding the children the cgnditions are: if a couple does not
produce children; if a woman has a spontanecus abortion; if the

first two children in the family are girls; if the children die very
young; if a child is born with a mental or physical disorder or
acguires one later in life. Not a single one of the reasons listed
warrants by itself the ceasetion of the kum-relatignship. A reason

is considered strong enough if two or more of the aformentioned
misfortunes occcur. Even then, the initiative for the break of the
kum~kinship must aluways come from the kum himself and never from

L7
anyone else,

Traditionally the kum had the scle privilege of choosing
a name for the child. Ouring the christening ceremony, when the
priest asks what is the child's name, the kum announces his decision,
The parents are inFurmeﬁ of the child!s name at that time as is
egveryone else. Social change has not affected the hight on which
the institution of the kum stands, but it has challenged his exclusive
right to name the children, The social change developed in phases:

first the kum infarmed the parents of the child's name in advance;

46 For this and all the conditions that follow sex is not specified;
it includes both. :

47 Includinp the affected people.
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then in the next phase he consulted them; finally the kum asked the

parents their wish regarding the child's name,

The kum never named the kuméevafter himself. If he did, it
woudbd be considered an instance of the utmost immodesty. Some loosely
defined pattern in naming children was prescribed, but not strictly
pbserved. The children were not named after their parents, but after
their grandparents. Ewry child has two $ets of grandparents; thus
every baby-boy has two orandfathers and every baby-girl two grand-
mothers. It ¥8 extremely rare for both grandfathers or both grand-
mothers to have the same first name., The problem then arises, which
one to chose, That problem is solved ingeniously. The first child is
named after the paternal grandparent, the second child after the
maternal grandparent. If the custom is strictly followed and a nuclear
family has more than four children, the problem posés itself again.
This time the kum exercises his prerpgative freely: he chooses the
name that he likes best, or the one that he wpuld like for himself

if he were in a position to choose.

The kum is said to have eguivalents in English in both the
best man and the godfather. If one insists on being specific then the
best man is called .UENéANI KUM - the kum by marriagg. KUMA is the
feminine form of kum and it simply means kum's wife. The kuma is
not the godmother, because at the Christening ceremony her husband
has all the prerogatives of the office. If kum is ego, then the
Dhriétened child is his HUMéE or HUMIé. Kumfe is the neuter noun
and applies both to boys and girls. kumié is masculine and applies

only to boys. The institution of the ceremonial kinship of kum is



48

called HKUMSTUO. Besides designating the abstract noun of the
institution, it also doubles with reference to all of the kum's

previous relatives.

STARI SVAT

The descriptive term in the broadest sense is any kin-term
that consists of more than one word. According to this extended
rule, the GSTARI SVAT 1is a descriptive term, insofar as one is
obliged to say bpoth parts, and a semantic change occurs if either is
omitted. Isplated they have following meaning: stari means old; svat
is any guest at the wedding. Stari gsvat is THE senior guest, the
one that becomes a ceremonial kin at the wedding. The alternate form
is STARDJKO., After the kum, he is the most important guest at the
wedding. After the wedding he has no more customary ceremonies to

perfarm,ha but he remains tied with the ceremonial kin for life,

RUENI DEVER
According to the rule given above RUENI DEVER 1is again
a descriptive term. He is alsg a ceremonial kin, acquired during the
marriage ceremony,., Unlike the kum or starojko, the rutni dever has
specific duties during the wedding; namely, he @éenstantly accompanies
49

the bride. The ruéni dever takes the bride to church for the

wedding ceremony, and later, during the wedding feast, he is the one

L8 Unlike the kum, who christens the offsprings.

49 This is a ‘'cultural clash" with the Anglo-Saxons, where anybody
bhut a female companion for the bride is unthinkable,
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who accompanies and leads the bride wherever she goeé.SD The des-
criptive term rutni dever should not be confused with the denotative
term dever, which is & HuBr. Occasionally the dever (HuBr) can perform

the duty of the ruéni dever, Levirate is not implied.

NAHDNJEé

The NAHDNJEE is a two or three-years-old child, previously
unrelated, who also becomes a ceremonial kin during the marriage.
The custom is that the bride, upon returning from the church to the
home, 1ifts the nakonjce as high up as she can and kisses him. The
significance of the custom is of no concern to this thesis. Uhat is
important is that the nakonjce becomes & ceremonisl kin. The total
number gf the ceremcnial kin acguired during the wedding is four,
Nakonjée is & composite derivative word: na - on; konj - a horse.
The traditional means of transportation for the occasion of thse
wedding was a horse, A bride lifted the nakonjée on the horse, usually
handed to her by the ruéni dever., The means of transportation has
thanged, but the term nakunjEe has not. This strengthens the theory
that of the changes in the kinship system, the terminology is the

most resistant, If it ever does chanpge it is the last to do so.

POBRATIM

There is a device to acguire a ceremonial "brother". Two

young adults can achieve a permanent bond by becomming F’BBRATIMI.51

(4 . .
50 In contemporary slang rucni dever (or dever) is a member of the
open or secret police force who arrests and accompanies a person to
nrison,

51 Plural form.,.
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There are various reasons for such a decision, It is of course, up

to the individuals concerned to reach a decision to bécome pobratimi,
The ftrue" relation is the relation "by blood" as was said above,.
For this reasaon the ceremony included some ritual mixing of blood

of the two persons. One may assume that this custom existed in pagan,
pre—christian time. After christianization the term became descriptive
in the form of B0GOM POBRATIM - the pobratim by God. The ceremony
was. performed in the church building or somewhere else,52 but always
by the priest himself., The abstract npoun for the institution is

POBRATIMSTVO,

POSESTRIMA
For POSESTRIMA the same is true as was said in the previous

paragraph, with the difference that two female persons are involved.

As an illustration of the extraordinary desire of the Serbs
to expand their kin, one should emphasize that the pobratim or posestrima
aré not limited to one's own sex. Two persons of the opposite sex
can tie a permanent bond through pebratimstvo. They may be of any age,
and the marital status is immaterial. Neither, or one of the two, or
both may pe married. If neither is married, then the pobratimstvo

excludes them as a2 possible marriasge partners of one another.
POSVOJAK

v
The adopted child is POSVOJAK or POSVOJCE for a boy,

and POSVOJKA for a girl. The adoption of children by non-kin occurred

52 Cemetery, home,
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very seldom, since the "holy duty" for the relatives was to take

full care of the child in need.

VERENICI

53 Fiance is

Fiancé and fiancée together are VERENICI.
VERENTIK, and fiancee is VERENICA. When two people become verenici
and the date of the wedding is specified, they are immediately consi-
dered as being kin. If in the meantime one of them dies or loses his/her

1ife, the relationship between the two families continues regardless

of the fact that the two were not actually married.

v
BCUH
54 v v

The stepfather is O0OCUH or POOCIM., Neither of the two
is a compassionate term. The Serbs have a great affection for the
trgal® kin and for the ceremonial kin., A notable exception are the.
step~-parents. In the collective consciousness of the nation they are
identified with villains. In the terminglogy it is also reflected.
The two terms for the stepfather (neither complimentary) should be
compared with the ten terms for a father. One of these latter is the

standard term, and all of the remaining nine are affectionate variants.

MACEHA

The step-mother has one more term than the stepfather, but

she has the least favourable place among the relatives. In the opinion

53 Serbian kinship terminology lacks the term for siblings. English
lacks the term for ‘“verenici”,

54 The stepfather and stepmather are the only two not '"real® kin
that have a device for the graphical representation.
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of the nation she is consciously identified with the image of the
stepmother in "Cinderella". The number of the terms should not be

misleading. None is affectionate,

PASTORAK

The stepson is PASTORAK or PASTUREE. The term immediately
arouses sentimental revulsion, In order to dull the edge, it can be
unsuccessfully abbreviated into PASTOR, The attempted abbreviation
is inappropriate, becsuse pastor means a priest. Therefore, this
abbreviation is used only jokingly. All the terms are avoided to pre-
vent the unpleasant connpotation of the term. The stepdaughter is

PASTORKA,

POLUBRAT
The half-brother and half-sister are PDLUERAT55 and

POLUSESTRA respectively., In this respect they are similar to £nglish.

The Serbian verh for a man to marry is DZENITI S5E, a
reflexive verb. The word for a woman is UDATI SE, again reflexive.

There is a very strong tendency to refer to the relatives
not by the appropriate term, but to put some relatives one place
closer to ego either vertically or herizaontally,. Such is the case

for grandmother's sister who is very often referred to as aunt.

55 In English half-brothers have one common parent, step-hbrothers
have none. (German: Halbbruder and Stiefbruder). In Serbian there
is no such distinctinn, If both parents are not common, the Serbian
terminology loses interest in further differentiation,
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On the other hand, an aont is freguently referred to as a sister,
especially if she is 8 younger person, This in itself is probably
the clearest demonstration of the extraordinary affection among the
relatives. The system is so well ingrown, that it does not show

any cunsiderable tendency to change, Increasing monetary économg and
commercial dealing among relstives did not prove sufficient reason

for this affection to undergo a change.

In addition to previous, angther occurrence is very sympto-
matic., Namely, some very intimate friends refer to their friends!
spouses by a2 kinship term which corresponds to the term for brother's
wife (snaja) or sister's hushand (zet). This occurrence fits into
the whole social pattern, It is another trait which gains instead of
losing ground, as may be expected. With the nuclearization of the
family, the sctual correlation in terms of behaviour did not undergo
any change to a significant degree. As we have shpown in the last
example, sven the reverse occurred. Friends that are neither consan-
guineal nor affinal relatives are referred to by a kinship term and

treated accordingly.
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NON-KIN

As a dénouement for the over-emphasizing of the kinship
terms and kinship relations there are some sayings that in a comical
way say that the persaons are not related.

Moja baba i njegova haba dve rodjene babe.
My grandmother and his grandmother are two RODJENE grandmothers.

It was stated that the descriptive term rodjeni serves to
distinguish the lineal from the collateral relative. In this pun=
sentence rodjeni could not possibly be an appropriate term, and that

is what lends comicality and a point to the saying.

Kumine mi kume, pa njezine druge, iz prvoga sela, rodjeni rodjenastiji
deverovski pastorak.

RODJENI, mostRODJENI DEVER's stepson from the friend of my KUMA's
KUMA in the next village.

In this involved and comical manner it is stated that there

is no relationship whatscever.
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ZADRUGA
The eramination of the zadrupa is interesting Hot cnly from
the pnint of view of kinship, but also from the economic, sociological,
religious, political and cultural point of view., The change that
occurred within the zadruga is significant, As the zadruga in its
complexity deserves the éeparate:article, here will be mentioned only

briefly its most prominent characteristics as far as kinship and

change within it are concerned.

The zadruga is one of the two traditional Serbian institutions
which practically remained untouched by the Turks.56 Zadruga is a
composite family, being a patrilocal extended family. The strictly
pbserved rule pf marital residence was patrilocal,57 It is well
illustrgted in the derogatory term PRIZETKOD for those who bresk
the rule and take up residence with or near the bride's parents.
The extended family may endure indéfinitely, which feature is a
direct contribution to the es#ablishment of traditions and institu-
tions. A naclear family, aon the other hand, is transistory and,
although is not limited in time, it is more apt to be extinct earlier

than the extended or joint family. The proof of this is the history

of dynasties,

The zadruga included sometimes individuals of four or even

five generations, The male offsprings with their spouses and children,

v
56 The other one heing OPSTINA - a particular Serbian community
that is outside of our interest.

57 The alternate form favoured by some British authors is virilocal.
e shall retain the term patrilecal throughout the paper, since it
is more appropriatly descriptive of the Serbian society. Patrilocal
is derivative from pater - father, while virilocal is derived from
vir - husband. Among the Serbs father definitely has priority over
the husband.
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through as many generations as the life time permitted, made up the
same household., In extreme cases it consisted of as many as one
hundred individuals, but the average number very seldom excseded
fifty, and guite freqﬁently was considerably less. The origin of

the zadruga may be traced back to the eighth century. Rapid desintegra-
tion began toward the end of the nineteenth century. The zadruga as

an institution is over 1000 years old. The desintegration started
slowly in the nineteenth century, but picked up the speed of an
avalanche, especially after Uorld wWar 1I. The breaking up of the
zadruga brought about a whole series of problemsland an imperative
neceésity for readjustment in the kinship system. The cause was pri-
marily economic, but the consequencies were felt in all the manifesta-
tions of life. Change has occurred regardless nf its undesirability.
The replacemsnt of a highly affectionate relationship by one of
comparative conlness created a very strong sentimental reacticn. It
prevented any drastic change in spite of changed circumstances, More
and more emphasis is laid upen the nuclear family., This social change
was Felf everywhere, but less in kinship relations than in other

aspects of life.

v
The head of the zadruga - STRRESINASB is usually the eldest

male in the zadruga., His prestige is unguestioned, but he is by no
means an autocrat or a pantocrator. He is entitled to reach decisions

and to give orders to all the members of the zadruga. Customary lsuw

/
58 In recent times more often - DOMACIN, His classical counterpart
is the Roman Pater Familias, '
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is the highest law for all the members, and it is also the highest
authority for the staresina, Serbian society was an absolutely patri-
archal society and the stareSina was its patriarch. In the premonetary
economy the acguisition of wealth was a result of the efforts of all,
in a direct or indirect manner, while the distribution of that wealth
was the sole responsibility of the staredina. Agriculture was its
primary activity, based chiefly upon male labour, The wealth was
divided according to need, regardless of member's actual contribution,
The economic power of the stareSina is not as important as his moral
power., In extraordinary circumstances the staresina is not the oldest
male, If the staresina hecomes too old and feels that.he cannot handle
the affairs of the zadruga to the utmost benefit of all its members,
he usuaily suggests that ancother replace him. In such a case angther
starefina is ‘"elected". This "election", which is usually carried
out by the married malez, is sometimes performed even without the
content of the former starefina. Such a course, less frequent than

the previous one, is taken only if there is a sudden and profound
change for the worse in the stareSina's mental ability. Although

the whole society is male oriented, some instances are recorded where
a woman is stareSina, In all those cases she was a widow of a former

vV,
staresina.

Primogeniture was the recognized and approved way of favouring
the first-born son. Subsequently, the younger brothers had preference
in the order of their birth. Ultimogeniture, although paradoxical,
was simultaneously in gperation, but to a lesser extent and in a

somewhat different aspect. The last-born son was a family's
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(particularly the mother's) pet. The first-born daughter had no
preference over her sisters except in the case of marriage. The

parents attempted to marry their daughters in the aorder of their

birth, If it happened that the younger daughter married first, she
could not have a wedding feast until,her older sister (or sisters)

were married, regardless of the relative wealth of her family.

Dowry is desirable, but not essential. The opposite to a dowry weculd

be bridewealth. In the patriarchal society which favours male supremacy,
dowry is considered the only ripht thing and its implication is not

gquestioned either by the giver or receiver.

In the large extended familv living in close proximity,
tension and friction are bound to occur as = normal consequence of
a clash of personalities. It is surprising how in the zadruga so

many of these clashes were either avoided or patched up.

The ownership in the zadruga is common for those people who.
are members of the zadruga at any given time. This means that a
person who leaves the zadruga, for whatever reason, is not entitled
to any share of the zadruga's wealth. On the other hand, a person
who joins the zadruga immediately becomes a co-owner. The intricate
system of ownership within the zadruga was ndt understood or was
utterly miscomprehended by the law-makers uho>patterned their law on
a foreign model. The law recognized the private ownership within the
zadruga,

Nepotism could be expected in a society where kinship ties
are so pronounced, However, in the traditional society there were only

a8 few sinecure or lucrative and desirable positions; nepotism did not
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have its ngrmal outlet. At the time when nepotism could have had more
influence on the society in general, social changes of great magnitude
were accompanying the monetarizaticon of the economy: the zadruga

started definitely to decline and occurrencés of nepotism were indeed

sporadical,

After the Second World War the government was very eagerly
promoting an institutign which was named zadruga, exactly the same
gs the traditional one. However, the difference between the two was
gnprmpus. The contemporary zadruga is a Yugoslév version of the Seoviet
k01h0259 and even the name implies that it is primarily an economic
institution with the membership composed in an entirely different
way from that in the traditional type. All the members in the tradi-
tipnal zadruga were kin, while the criterion for recruiting in fhe
new-type zadruga is entirely different and is not based on kinship
ties at all. From the point of view of the kinship system and kinship
terminology, therefore, the first one is of interest to this paper,
while the second one is of no concern., The time is too short to show
appreciable influence upon the behaviour pattern, let alone the termi-

nology itself,

59 Collective husbandry = goJJIEKTHBHOE XO3MiCTBO.
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INCEST

Expgamy is carried to an extreme, No one from the enclosed
tables can marry anyone else in the tables, The Serbian Orthodox
Chﬁrch (still very powerful) prohibits intermarriage if there are
not at least five intervening relatives between the spouses. This
means that the spouses must be at least six generations (koleno)
apart. It is ceodified by the state law. In practice there is no
observed case which would tend to break this rule. If a person belongs
to the same Clan60 the marriapge is not permited, even if prospective
spouses or anybody else 1s unable to trace any actual rela“ion between
the two. MMaximal bilaferal Extension"Bl is even further increased
to include all the ceremonial kin also. Cases of incest are not known
among the court records. Furthermore, the inhablitants of the same
viillage gradually increase the number of people whom they consider
as kin, even if they are not actual kin. This lealls to a diminishing
number of marriages within the village, and sp increases the number
of marriages with spouses from neighbouring or esven distant villages.
The rapid urbanization solved the problem of the availability of a
possible mate, but the very ricorous ‘"exogamy" is as much in obser-
vance in the city as it is in the country. Change, therefore, is more
in the nature of accessibility and selection of a prospective marriage
partner than in the categories of permitted and not permitted future
spouses.

60 The easiest way to deduce who belongs to the clan is by the presence
of the same last mame. A coincidence sometimes happens that two people
belong to two different clans, but both clans have the same last name.

In such a case the people go to great pains in order to prove that they
are NOT related.
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The poem "Naheod Simeun" (Foundling Simeun) has striking
similarities with the ancient Greek tragedy "Oedipus Rex" by
Sophocles,., The Oedipus complex in the psychpanalitical teachings
of Frevud derives mainly from that tragedy. If it is true that the
author af Nahod Simeun was Famiiiar with the Oedipus mgth, then the
poem could not.he considered as being the product of a Serhbian national
bard, There is no evidence to support the existence of the Oedipus
complex, as applied to the Serbs.‘The "Electra complex" and "Jocasta

complex" have no representation in the Serbian popular ballads.

Onda veli kucCka 1li jepa devojka
POBRATIME Starina Novace

Ti nisi srea junackona

Jer ne 1ljubis ogvakve devojke

- Kuda prodje gizdava devojka

Ta gora zelena posanula

0d straha od Boga velikopa

0d sramote od lepe devojke

Jer POBRATI GStarina Novaka
Pak htease Novaka 1jubiti.

A kud prodje Starina Novacde
Ona suha gora prolistala

I suha trava pomladila

0d pravde od Starina Novaka
Jer ne 1jubi bogom POSESTRIME,

Then said the wench, the pretty maid:
"Ppbratime, Starins Novak,

You have no heroic heart,

For you do not make love to such a girll"
tiherever the pretty maid passed,

The green forest withered,

Because of fear of the great God,

And the disgrace of the pretty maid;

For she made Starina Novak her POBRATIM,

61 Marriage forbidden with any relative, however remote, with whom
an actual ogensalogical connection can be traced in any line.
(Murdock 1949:303)
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And then she wanted to make love with him,
And where Starina Novak passed,
The withered forest leafed,
And the withered grass greened,
Because of the richteousness of Starina Novak;
For he did not make love with his POSESTRIMA.
It is of interest to note that the girl is playing an active

role (Eva) and that the ceremonial kin are strictly confined to the

incest rules as are the consanguineal or affinal ones.

The saying:

Ne zna Sts je slas'ez One does not know the sweetness,
Ko ne pozna svas. Unless he knows the SVAS,

is not commonly heard, and cannot be regarded as justification for
the conclusion that incest was commonly practised or even desired.
The relative involved is affinal, not a consanguineal one. This fact
plays a major role in the degree to which the incestuous reference

could be tolerated. Sororasl polygyny is not implied.

62 The apostrophized form for slast in order to rhyme with svas.
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KINSHIP SYSTEM AS REFLECTED IN THE FOLK LITERATURE

The wealth of the Serbian oral literature has been known
well in the West for more than a centuryg63 This literature has great
variations in form, themes and guality, A fair percentacge is concerned
with kinsmen, Out of necessity this paper has to be selective and
to impose heavy limitations on the material chosen. The material is
so rich that it would peobably warrant a thesis for itself. The inten-
tion of this section is merely to give several representative pieces.
The Serbian pral literature employs the figure of allusion quite
frequently. Therefore, a further limitation is imposed: there are
guated pnly those examples where the kinSterm is specifically mentioned.
It s roughly estimated that the allusive exgmples are more NUMETOUS
than the direct .ones. All examples will be given in their original
and in English translation. The kin terms will not be translated. If
it is generally true that brevity is the soul of wit, then the Serbian
pral literature has a full right to claim both - bfevity and wit,
Sometimes - as is often the case with proverbs - the whole "literary
work" consists only of two words. In those words is synthetized the-
nation's wit, its philosophy and its ability to put it in this highly
compressed manner., Everything unnecessary is omitted and only the
bare idea‘remains. That brevity is what gives power to the proverb
and what makes the proverb remadn aliQe and youthful for centuries.
whether in proverhs, or any other form of literature (prose or poetry),
the extraordinmary economy in the language is ohserved. Not a single

superfluous word is present, nor could a single one be omitted without

63 Gothe, Brothers Grimm, LaMartine, Walter Scott, Charles Dickens,
Gogol etco.
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the meaning suffering rreatly. Every word speaks and everyone is
placed by the anonymous ‘“writer" in the proper place. Because of
the extracrdinary brevity and the kinship terminology it is only
appropriate to give the twp parallel texts., The translation inte
English must be very free, particularly where werse is iﬁvolved.
This paper will not be invelved in the evaluation from the literary
ngint of view. The only condition for the guetation is the specific

mentiogn of the kin-terms,

Kad se SINOVAC fenjase, STRICA ne pitase, a kad se rafehjase i
S5TRINU pripitivase.

when SINODVAC was getting merried he did not ask the STRIC, but
when he was abput to divorce, he asked even his STRINA,

This proverb shows severdl things: the high esteem to which
the stric should be upheld; the samewhat inferior status of strins,
concomitant with the status of her sex in the traditicnal Serbian
society; the horror with which divorce is considered; the probable
punishment‘on the sinavéc for not consulting his stric in such a
vital decision; finelly it gives in a nutshell the trio-terms (stric,

strina, sinovac) and their relationship.

U svate se ide na veselje, To the wedding party one goes for merriment
Na KUMSTUD se ide po zskonu. To the WKUMSTVYD one goes by "law".

In both instances the kum is involved. The wedding comes
chronologicelly before the christening and therefore the merriment
aspect of it is emphasized. Once the kum has blessed‘the marriage,
it would be unthinkable for him or anyone else not to christen all
the offsprings. That idea is given the stronpest word that the

lanpuage can chose. The custom is so strong that it asppears as a "lauw".
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"Gde is drnas, POSESTRIMO vilo?" "Where are you today, my POSESTRIMA
: fairy?"

In folk literature it is possible not only for two persons
to become pobratim and posestrima, but it is also possible for a mortal
man to become pobratim of a fairy. This shows how strong the desire

is for the expansion of obne's ceremonial kin.

Zeman dos'o, valja vojevati The time has come to fight,

s 0 v ow

Svako svoje de pokaje STARE And to avenge our STARE,

The Serbs as a nation are not ceonsidered as being vengeful.
In Serbia there has never heen the custom of vendetta.GL+ The national
hard is inviting the people to avenge their ancestors and feels so
strongly affectiunatebtomard them that he thinks that the fight is
Justified.

Ja se mojoj SVEKRVI ne svidjam, My BSVEKRVA dnes not like me,
Hvala Bogu gesto nju ne vidjam. Thank God I don't see her often,

The only exception to the general feeling of affection among
the relatives is the peculiar behaviour affectinp svekrva or tadta
Dnvone hand, and her zet or snaja on the other. That behaviour is,
more often than not, expressed in the comical manner., There is ao
obvious tendency to replace hostility with a joking relaticnship. It

algso indicates a definite trend toward avoidance.

U /
CERKU kara, SNAJI pricovara. She is scolding her CERKA, so that
the GSNAJA may hear,

Hostility, avoidance and inteclerance are clearly indicated.

In spite of the intention to scold her snaja, the observance of

64 In Montenegrao vendetta was fairly widespread. In Serbia there is
no recoprd of it,
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avoidance is overpowering the svekrva's wish, and she is forced to
speak indirectly. It alsc implies =uch an intimate relationship
between mother and her daughter that everything is allowed, even

something th=at normally does not belong in their relationship.

Ljubipo sam tri KUME vencane

I ljubio devet PBSESTRIMAH

Ljubio sedam KUMAH krstenih

Ja udarim MAJKU na osnago.

I kissed65 three women at whose wedding I was KUM

I made love with nine POSESTRIMA

1 made love with seven mothers of my HUMéE

I struck my MAJKA,

Such a gross exaggeration as is found in this poem is not a
rarity in folk literature., It is highly unlikely that anyone may have
"three KUME by marriage, nine POSESTRIME and seven WKUMA Dby
christening”, let slone making love to them. The exaggeration was
required to make a greater contrast with the sin of beating one's own
mdther. The anonymous poet states that no sin is as big as the dis-
respect or maltreatment of the mother. The incgstuous relations are
neither with the consanguineal nor with the affinal relatives, but
with the beremunial relatives, Even in an extreme cas e of exaggeration,

the poet knew where to draw a line,

65 To ‘"kiss" in the Serbian folk literature is the euphemism for
the sexual intercourse, similar to the French baiser.
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Ti imades i DOCR i MAJKU, Yoo have OTAC and MAJKA,
Ni jednoga u astgly nema, fNieither of them is seated at the table,
Da ti pije prvu casu vina, To drink the first glass of wine,

In the longer poem the three "inhumanities" are listed.
The final and most inhuman one is the lack of piving due respect to

the parents.

'

Fram thdpoem "Ures i Mrnjavbevidi" (Uro$ and the Brothers
Mrnjavéevié) we give a little longer guote, because of its excellent

treatment of the Serbian popular esthos,

kol 'ko Marko teZio na pravdu,
Tol'ko mpli Jevrosima MAJKA:
"Marko sine Jjedini u MAJKE!

Ne bila ti moja rana kleta,
Nemoj SINE govoriti kriyo

Ni po BABU ni po STRICEVIMA,
Vec no pravdi Boga istinona;
Nemoj, BINE, izqubiti dude;
Bolje ti je izggbiti g%avu,
Nego svoju onresiti dusul,

As much as Marko tended toward justice

As much Jevrpsima MAJKA implored:

"Marko, my only6 50N1

Let not my food be accursed to you,

Do not speak unjustly, v

Either to your BABO's or to your STRICEVI =advantage
But according to the justice of the true God;

Do not lose your soul, SIN,

It is better to lose your life,

Than to bring sin upon your soul'.

' v
In the dispute that arose among Marko's OTAC, his STRICEVI
and Uro$ (unrelated to Marko) for the succession to the vacamt throne,
Marko's MAJKA 1is giving the preceding advice to her son. In world

literature it is difficult to find the peer to the scope, grandeur

66 The milk with which he was nursed,
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and dimension of the ethos that is governing Mafko's MAJKA., The key
line for the interest of this study is the line

"Wi po BABU ni po STRIEEUIMA".

Marko was invited to judge and to decide who of the pretendants is

the one that should succed to the throne. In the instance where the
absolute right of one person is not clear, the son is expected to
favour his father first, and then his STRIEEVI. Marko's mother

coes naot want to influence his decision, but advises him not to be
biased toward his relatives. The second part of the advice strenghtens
the sincerity of the first part. The whole instruction is of super-
human proportions paralleled‘prnhably only in the maximal reguirements
nf religious doctrine. The Greek classical saying translated into
Latin: "Amicus Plato, sed magis amica veritas"67 approaches the

ideal of the Serbian folk ballad. The significant difference is that
Plato is a friend, while in the Serbian ballad the primary relative

is invmlved. The desire for heonour and truth of the highest calibre

is comparahle with the Spartan mother, who would rsther see her son

dead, than dishponourable,

THE CURSES

The richness of the Serbian folk literature is a well
recoghized fact. In this paper an attempt is msde to show a comparable

wealth in the kinship terminology. There is also s third element in

67 Plato is my friend, but the truth is an even greater friend.
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the Serbian idiom that requires serious consideration. That is the
matter of curses in the Serbian language. As famous as Serbs are for
their oral literature, they are equally infamgus for their curses.
Curses, however, that are universally known throughout a nation are
as much a part of that nation's psychology as are many other traits.
Because of the reaspns so far mentioﬁed, the author feels that the
egnly fair representation is to give more than one aspect of life of
the said people, however uncomplimentary it may be. A documented
paper on this problem alone would be desirable. For the purpose of

this paper, curses are of interest only insofar as they affect kinship,

Generally speaking, curses are an instgnce of swinging the pendulum

of the accepted norms in a society. Therefore, in the curses, occurences
that are indifferent or of no value for the society, sre not present.
Only the tabu items are on the list, and precisely that is what their
main intention and their main effect is. One shpuld remmember that

the curées in English are usually centered around religion. English
people, being guite religious,SB developed a series of tabus that
concern religion, Précisély because of that, curses center around it.
Otherwise they would defeat their own purpose. Something similar is
found among the Serbs insofar as tabu is concerned. Throughout this
paper evidence is given of the ektraordinary affection amono the
relatives. Among all the relatives the mother is held in the highest
esteem, and she enjoys the highest status in the view of any individual.

This is sociglly recognized. Arn individual is willinn to go to any

68 Genuine or pretended, the author will not attempt to judge. The
fact, houever, remeins that the evidence of religion 1s pronouncadly

felt in the everyday life,
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extent in order to provide well-being for his mother. According to
our assumption it is no surprise that mother is most freguently

mentioned in curses. .

In order to achieve reliability, all the curses should be
gupted in full. The great majority of them are unprintable. That is
what creates a most serious problem in their treatment. The author
of this paper will not quote them, but is seBigsfied merely to state
that their variation is almost unlimited, Their centripetality toward
the closest kin, notably the mother, iz another demonstration of the
concern and preoccupaticn with one's kin, however paradoxical and

negative side that may be,

FOREIGN INFLUENCE ON THE SERBIAN KWINSHIP TERMINOLOGY AND KMINSHIP SYSTEM

The temitory of Serbia borders with countries that have a
gistinect lanpuage of their own. The intermingling of Serbs with the
neighbouring peoples was considerable in the course of centuries,.

The mutual infléence, therefore, could be expected in various mani-
festations of 1life and culture including the kinship system and the
linguistic structure, including the kinship terminoclogy. Serbia has
common borders with Hungary, Rumania and Bulgaria. Serbia has no
common border Qith any German-speaking country, but the communication
and contact befueen the two nations was extensive. O0f the neighbouring
nations only in Bulgeria is & Slavonic (Bulgarian) language spoken,

The Rumanian language belongs te the Romance family of languages, while
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the Hungarian belonge to the Ugro-Finnic group. The German language
is a member of the Germanic family of languages which includes also

English.

Tﬁrkey - similary to Germany -~ does not border on Serbia.
Serbian life, however, was under prolonged pressure from the Turks,
In 1371, on the river Maritsa, in the territory of present-day
Bulgaria, the first battle between the Turks and Serbs was fought
and a part of the Serhian territory was occupied by the Turks. The
Turkish advance was slou, but steady. In 1459, with the fall of
Smederevo, the capture of all Serbian territory was completed. In
1804 The First Uprising marked the gradual emancipation and libe-
ration of the Serbs from the Turks. This liberation was not completed
until 1912-13, Here are the dates that show the length of time during
' which the Serbs were under the Turkish dominztion. If we take the
minimum time of 1459-1804 (rather than the maximum 1371-1913). it
still gives us a full 345 years.sg In popular tradition the battle
of Kosovo on June 28, 1389 left a permanent impression. The round
number of 500 years '"under tﬁe Turks" is most gften guoted by
non-historians., By any standard, it is a long time, during which
many changes in the indigenous way of life may be expected. These
changes no deoubt did occur. For the purpose of this study, it is of
great importance to state that the influence upon the Serbian kinship
ténminology and Serbian kinship system was negligible, Turks were
polygynous, while Serbs remained throughout the time monogynous.

Therefore in the Serbian language there is no term for the HuWi,

69 The maximum would be 532 years.
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thet is for & co-wife. Since the institution of polynyny did not
exist, the term if ever created or adopted would be superfluous.
Some influence of Turkish kinship terminology is felt in Serhian
only in three instances: BABO, BABARIKD and PA%A. BABOD is one
of .the non-standard terms for father., BABAJKO is derivative from
BABB, but the genius of the language from which it is borrowed is
completely disregarded. It is completely Serbianized, The affectio-
nate term for PAéENDG is PASA which coincides with the Turkish
NON-kin word. This coincidence is exploited mostly in a humorous
manner, O0f all the three terms that show some influence of Turkish,
it is significant to note that none of them is the standard term.
Qut of the 3000 Turkish words (or words introduced into Serbian
through the medium of the Turkish language) only three are in a
way kin-terms, The precentage @#s low, The Serbian kinship terminology

was completed by 1371 and the system did not want to yield.

In spite of the intimate connection with the Rumanian
people, there is not a single term among the Serbian kin terms

that clearly points to Rumanian influence.

0f all the neighbouring languages Bulgarian is the only
Slavonic one. Some terms are similar, probably because of the common
nrigin. There is only one that is clesrly Bulgarian: TATKO, the
- term for the father, Like BABO, it also has a mildly comical
connotation, The fact thst the term for father comes from the
foreign languages is not convincing enough for cne to conclude that
the Serbian women were marrying foreigners, pérticularly Turks and

Bulgarians. The historic evidence does not show proof for such a
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conclusion, Why two foreign words for father exist in the Serbian
kinship ferminology is nat of paramogunt importance considering that

they are only two out of ten terms, and both are non-standard.

Sbhneeweis7U thinks that there are about 2000 German
words in the Serbian lasngusge. Out of such a number of borrowed words,
he suggests Dnly two of the kin terms as having been borromed'FrDm
German, Both of them have serious limitations., The first term gﬁGUR
is not borrowed directly from German (Schwager), but was introduced
into Serbian through the medium of the Hungarian language, where it
acguired the form of S80OGOR. I'hether or not Hungarian SO0GOR comes
from the German SCHWAGER is putside of the scope of this study.
it ;s true that the term S0GOR exists in both Serbian and Hungarian,
It is very likely that the term S0GOR is closer to the genius of
the Hungarian kinship terminaelogy than to the Serbian. gDGUR is a
classificatory term which is applied to six relatives, and the female
equivalent7l is alsn relevant to six relatives. In Serbian they are
all denotative terms, so that the number of terms is twelve compared
with the Hungarian tweo. It is also worthwhile tao note that this term

is the only one coming into the Serbian language from the Hungarian.

The second, and last, kinship term that Schneeweis considers
beino borrowved from German is a term found in a manuscript from the
v . v
year 1468. It is MALZENA, the term for a MUZ, He thinks that the

first part of the term MAL- is identical with the German GEMAHL.

70 Die Deutschen Lehnwiirter im Serbokroatischen (1960:XVI, 95-6)

v
71 Sogorica
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The term MALZENA does not exist in the contemporary language. The
theory is advanced that any morphoneme that is once universally and
actively known in the nation is never completely expelled from the
language. Of such a term people would at least maintain a passive
knowledge. MALiENA does not meet these requiremsnts. It is comple-
tely extinct, MALEENA as a term occurred only in one manuscript
in the XV century. The full recognition of MALiENA as a bona fide

Serbian kin term is therefore dubious.

Besides the four above-mentioned languages (German, Hungarian,
Bulgarian, Turkish) there is no evidence that any other language
had any influence upon the Serbian kinship terminelogy. The questiun
of whether Serbian kinship terminology influenced in its turn any
other kinship system or kinship terminology is ocutside the scope of
this paper. A well documented paper on this guestion is highly

desirable and would give rise to some comparative studies.
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HALPERN'S AEEDUNT72

The average villager can trace his ancestry back six
to eight generatiaons, without the benefit of any written recodd...
a peasant belongino to the Nedic vamilijas, without any notes
and with few uncertainties, traced his origin to tgg widow Neda,
who came to Orasac in the late eighteenth century. Proceeding
throuch the male line he identified all her descendants,including
the more than two hundred members of the Nedic clan living in
the village teday, as well as many who had left Orasac two or
gven three generations ago. In addition he was able to tell the
native village and in many cases the original clan names of the
brides of the various Nedic men. His knowledge was most complete
on those of his male ancestors from whom he was directly descen-
ded. For them he gave approximate birth and death dates and spe-
cific biographical data. In &ll, over five hundred people within
the Nedic clan were identified in orme way or another. He alsg
recited approximate genealogies for several other Orasac clan
groups, particularly theose which had intermarried with his own,
Although it would be something of an exaggeration to say that
he could precisely identify his own relationship to all 2.000-odd
villapgers and to trace the ancestry of all the clans in Orasac,
nevertheless he was able to give approximate idea of the degree
of relationship among a significant portion of the village
population,

Young men in their twenties are sometimes ahle to identify
as many as several hundred kinsfolk. (Halpern 1958:157) By the term
"several hundred® we understand at least 300, This should be compared
with the finding of H;Eodere. A sample of 200 Vassar Cpllege students
’cuming mostly from the northeastern United States could identify anly

30 to 33 kinsmen, of whom six or seven were deceased.

72 Halpern, J.M. A Serbisn Village New York: Columbia University
Press, 1958 p.156

73 Nedic was interviewed in 1953-54,



80

THE CODE OF STEPHAN DU§AN

In the Code of Stephan Dué’an74 from the year 13h975 there

“are the followino menticn of the reletives:

Article 52
For treason for any case brother shall not pay for brother,
father for son, kinsman for kinsman, if they dwell) separately in
their cwn hpuses; he who hath npt sinned shall npot pay anything.
Only =hall he pay who hath sinned, he and his household (Zadruga) -
The'principle of irndividual responsibility is firmlv estab-
lished. The zadruga is considered as such a tiphtly-nit unit that the

principle of collective responsibility is confined only to the zadruga,

and not to the villzge pr any other group.

Article 66
When brothers are together in one house and someone summons
them before the court, he shall dispute the case whom the court
shall indicate, But if it so be that one of them be at the Tsar's
cogurt or at the court of justice and he come and say: "I will
submit my elder brother to the court,"” them let him do so and
lgt him not be driven by force to the court.
The oldest brother has & privilege and duty fto defend his
younger brothers inm court. If the brothers do not dwell with their

Father, primogeniture is of utmost importance.

Article 71
lhoso commit a crime, a brother or son or kinsman, who dwell

in one house, all shall pay to the lord (gospodar) of the house,
or hand over him who did the crime,

74 Translated from the 0ld S5erbian by Malcolm Burr,

75 The middle-fourteenth century is considered to be a summit of the
Serbian mediseval culture,
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Article 104
The officer (pristav) of the court shall not call upon a
wife when the husband is not at home, nor shall a wife be summaned
to court without her husband, but 8 wife shall give her husband

notice when she goes to court. And in that matter a husband is
puiltless, until she give him notice,

In the wife-husband team, the hushand is the mare important

member, when one of the two has to deal with the law,

Article 152

..+And on a jury there may be neither kinsman nor enemy.
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LATIN TRANSSCRIPRICN OF THE SERBIAN CYRILLIC ALPHABET

A a as 8 in calm

B b

VvV v

G g as g in go

D d

Dj dj as gi in Italian giorno (alternmate forms: D
E e as e in ten

7 7 as s 1in pleasure

Z z as s in rose

I i as 1 in fit

J ] as y in yes

Kk

L 1

L3 13 as il in failure

M m

N n

Ny nj as ni in onion

0 o as a in all

P p

R r

S s as s in so»

T t

é c as ¢ in Italian citta
U u as oo in hook

F

H h

C c as z in German Zimmer
é é as ch in church

Dz dz as j in Jjudge

é g ‘as sh in shut

N.B. The order of the cyrillic alpbabet is followed.
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INVENTORY OF THE SERBIAN KINSHIP TERMS

baba

baba jko

baka

babo

baja

bata

bela péela
bocom pobratim
bogom posestrima
brale

brat

bratanac
bratanica
bratic
braticina
bratuce
bratuced
bratuGic

brat od strica
brat od tetke
brat od ujaka

braca

vamilija
venEani kum
verenik
verenica

verenici

generacija
gospodar
gospodin

gospod ja



dada
dever
T
deveric
v
devericic
.Y
devericna
deda
dedica
deka
dete

deca

djever
/
djeveric

- -V. /
dievericic
zena

zagva
'4
zaovic
QV-
zaovicina
zet

zetonja
. 'VI
iztrisce
Jjetrva

koleno
kol jeno
keva
kéer
kéerka
kol

kum
kuma

/
kumic
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kumstvo

%4
kumce

1juba

1 jubovca

ma jka
mama
mamica
mater
maéeha
maéija
mez imac
mezimica
mezimée

v
muz

v
nakonjce
naka
nana

14

necak

4
necakinja

v
pzeniti se
otac

v
ocuh

pastor
pastorak
pastorka
pastorge
paéa

paéenog
pobratim
pobratimstvo

po krvi



polubrat
polusestra
poma jka
pavmleku
pooéim
porodica
posvojak
posvojka
pusvnjée
posestrima
posopac
posopei
prababa.
pradeda
pra~-prababa
pra-pradeda
praroditel ji
pra-praunuk
pra-prauncka
pra-praunuge
praunuk
praunuka
praunuce
praunuéica
prija
prijstelj
prijatel ji
prika

punica

rodhbina
roditel ji
rodja
rodjak

rodjaka
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rodjaci

V -
rucni dever

svaja
svas
svastika
svekar
svekrva
svojta
seja
seka
sestra
sestra od strica .
sestra od tetke
sestra od ujaka
sestrié
sestrica
sestricina
sin
sinak
sinovac
sinovica
sinkg
sna
snaja
sna jka
snaha

v
snasa
stara
staramajka.
stari svat
starojko
stari
strika
striko

strina



stric

-/ I
stricevina

Y . 7
stricevic

.V -/-
stricevici

v
stricek
suprug
supruga

v
supruznik

v
supruznica

\4
supruznici

taka
tast
tasta
tata
tatica
tatko
teta
tetak
tetka
tetkié
tetkiéi
tetkica

v
-teca

/
cale
Vs Id
caca

/
cer

udati se
uja

ujak
ujevina
ujevié
ujeviéi
ujka

uikica
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ujkao
ujo
ujna
unuk
unuka

v
unuce

familija

v
cukunbaba
v
cukundeda
v
cukununuk
v
cukununuka
v v
cukununuce

v 4 .
cukununucica

1 4
s0gOT
éogorica
v/
SCer.
v/
sci

v
sura
v .
surak

v
surnjaja
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GRAPHICALLY NON-REPRESENTED KIN TERMS

bogom pebratim

bogom posestrima

vamili ja
venéani kum
verenik
verenica

verenici
generacija

dete

deca
. .vv
iztrisce

kaleno
kol jeno
kum
kuma

/
kumic
kumstvao

v
kumce

mezimac
v
mez imce

mezimica
'V
nakon jce
v
ozeniti se
pastor

pastorak

pastorka
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pestnrge
pobratim
pobratimstvo
po krvi
polubrat
polusestra
po mleku
porodica
posvaojak
posvo jka
pnsvojée
posestrima
posopac
nosopci
praroditel ji

prijatelii

rodbina
roditel ji
rodja
rndjak
rndjaka
rodjaci

v
rucni dever

svojta
stari
stari svat
starojko
stricevina
v 4

stricevici

1 4
SuUpruznicl

/
tetkici
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ujevina
. 4 L]
ujevici

udati se

famili ja

e



A=0

pro—pradedo | pro- probaba

i
A==0 i
dukundeda | ukunbaba }'.
[
;
A=0 tl
pradeda | prababo ‘
A=0O )
t
deda | baba
deka | baka
dedica | nana i
naka )
staramajka
[ l R a 1 |
O=A A=0 A= [aHHO] = o £=0 N=0 O=4
strina | strig teCa | tetka oéuh otac | majka maceha tast | tasta ujak | ujna tetka | teca
striko tetak | teto pootim foto | moma motijo punico ujko teta | tetak
tita tetkico totico | mamice pomojko uja tetkica
¢ika éaéa | moter ujkica
gik babo | nana .
ciko ujko
strika babajko kevo ujo
striek tatko | stara
taka
stari
Cole
A 0 A e A=0  A=0 A —o0 A=0  A=O O=A A O A O
brat od strica sestra od strica brat od tetke sestro od tetke brot | snojo zet sestro EGO zeno prijotaj [ prijo Surak  Surnjojo svastika [poSenog brat od ujoka sestra od ujoka  brat od tetke sestra od fetke
. . v
strifevié tetkid bata | snajka zetonja seka SUprugo priko Suro Eogorico svas poéo ujevnr', tetkic
braca | snaha Sogor | sejo gospoda Sogor svaja  Sogor
brole | sna sestrica ljuba Sogorica
baja snoba dada ljubovca
Zogorico
A ®) A - O A=0 O=A
brati¢ broticing sestri¢ sestridina sin | snojo terka zet
bratanac bratanica nedak nec’okinju sinko | snajka kéi zetonjo
sinovac sinovica sinak | snahga Kkéer §ogor
bratuded sna klerka
bratule snasa der
bratudié “Sogorica scer
i
unuk unuko
unule
A=0 @)
praunuk prounuka
praunule praunuica
A==0 O
¢ukununuk Cukununuka

v v
cukununuce

l
A

pro-praunuk

pra-praunude

bela péela

l
O

pra-prounuko
bela péelo

v v,
cukununucica



A=0

svekar | svekrva

A=0 A=0

A==0
v
muz
suprug EGO
covek
gospodin
gospodar

zet | zaova dever| jetrva
v v L[] .
sogor| sogorica dever §ogonco
A (l) JAN
. / nVo .V./
Zaovic zaovicina devericCic
V. /
deveriCic
[ ] /
deveric

4
deveric

L

O

.V
devericna



